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THE
LOEB CLASSICAL LIBRARY

A WORD ABOUT ITS PURPOSE
AND ITS SCOPE

HE -idea of arranging for the issue of this
Library was suggested to me by my friend

Mr. Salomon Reinach, the French savant.
It appealed to me at once, and my imagination was
 deeply stirred by the thought that here might be
found a practical and attractive way .to revive
the lagging interest in ancient literature which
has for more than a generation been a matter
of so much concern to educators. In an age
when the Humanities are being neglected more
perhaps than at any time since the Middle Ages,
and when men’s minds are turning more than
ever before to the practical and the material, it
does not suffice to make pleas, however eloquent
and convincing, for the safeguarding and further

enjoyment of our greatest heritage from the vast.
i «



Means must be found to place these treasures
within the reach of all who care for the finer
things of life. The mechanical and social
achievements of our day must not blind our eyes
to the fact that, in all that relates to man, his
nature and aspirations, we have added little or
nothing to what has been so finely said by the
great men of old.

It has always seemed to me a pity that the
young people of our generation should grow up
with such scant knowledge of Greek and Latin
literature, its wealth and variety, its freshness
and its imperishable quality. The day is past when
schools could afford to give sufficient time and
attention to the teaching of the ancient languages
to enable the student to get that enjoyment out
of classical literature that made the lives of our
grandfathers so rich. The demand for something
“more practical,” the large variety of subjects
that must be taught, are crowding hard upon the
Humanities. To make the beauty and learning,
the philosophy and wit of the great writers of
ancient Greece and Rome once more accessible by
means of translations that are in themselves real
pieces of literature, a thing to be read for the
pure joy of it, and not dull transcripts of ideas
that suggest in every line the existence of a finer
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original from which the average reader is shut
out, and to place side by side with these transla-
tions the best critical texts of the original works,
is the task I have set myself.

In France more than in any country the need
has been felt of supplying readers who are not in
a technical sense “scholars” with editions of the
classics, giving text and translation, either in
Latin or French, on opposite pages. Almost all
the Latin authors and many Greek authors have
been published in this way by the well-known
firms; Panckoucke, Firmin-Didot, Hachette, and
Garnier. In. Germany only a handful of Greek
authors were issued in this form during the
first half of the nineteenth century. No col-
lection of this kind exists in English-speaking
countries. '

Before venturing on so large an undertaking as
is involved in the task I had set myself I consulted
a number of distinguished scholars as to the
desirability of such a series. My correspondence
- ranged from St. Petersburg to San Francisco, and

the replies to my inquiry conveyed an almost

unanimous and unqualified approval. I was also

encouraged by the opinion of several experienced

publishers, who agreed that the time is ripe for

the execution of such a project. I therefore set
: iii



to work, and after two and a half ycars of not
inconsiderable labour I now have the privilege
and the satisfaction of accompanying the early
volumes of the series with this preface.

The following eminent scholars, represent-
ing Great Britain, the United States, Germany,
and France, kindly consented to serve on the
Advisory Board :

Epwarp Carrs, Ph.D., of Princeton Uni-
versity. ‘

Maurice Croiser, Member of the Institut de
France.

Orro Cruswws, Ph.D., Litt.D., of the Uni-
versity of Munich, Member of the Royal
Bavarian Academy of Science.

Hermann Dikrs, Ph.D., of the University of
Berlin, Secretary of the Royal Academy
of Science, Berlin. )

J. G. Frazer, D.C.L,, LL.D., Litt.D., of
Cambridge University.

A. D. GooLey, M.A., Public Orator of the
University of Oxford.

Wituiam G. Hare, Ph.D., of Chicago
University.

Saromon REeiNacH, Member of the ‘Institut
de France.
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Sir J. E. Sanpys, Litt.D., Public Orator of
Cambridge University.

Joun Wirtiams Wurre, Ph.D., Professor
Emeritus of Harvard University.

I was also fortunate in securing as Editors
Mr. T. E. Pace, M. A,, until recently a Master at
the Charterhouse School, and Dr. W. H. D. Rousk,
Litt.D., Head Master of the Perse Grammar
School, in Cambridge, England. Their critical
judgment, their thorough scholarship and wide
acquaintance with ancient’ and modern literature,
are the best guarantee that the translations will
combine accuracy with sound English idiom.

Wherever modern translations of marked ex-
cellence were already in existence efforts were
made to secure them for the Library, but in
a number of instances copyright could not be
obtained. I mention this because I anticipate
that we may be criticised for issuing new trans-
lations in certain cases where they might perhaps
not seem to be required. But as the Series is to
include all that is of value and of interest in
Greeck and Latin literature, from the time of
Homer to the Fall of Constantinople, no other
course was possible. On the other hand, many
readers will be glad to see that we have included
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several of those stately and inimitable translations
made in the sixteenth, seventeenth, and eighteenth
centuries, which are counted among the classics
of the English language. Most of the translations
will, however, be wholly new, and many of the best
scholars in Great Britain, the United States, and
Canada have already promised their assistance and
are now engaged upon the work. Asa general rule,
the best available critical texts will be used, but in
quite a number of cases the texts will be especially
prepared for this Library.

The announcement of this new Series has been
greeted with so many cordial expressions of good-
will from so many quarters that I am led to
believe that it will fill a long-felt want, and
that it will prove acceptable to a wide circle of
readers, not only to-day, but also in the future.

These books will appeal not only to scholars
who care for a uniform series of the best texts,
and to college graduates who wish to renew and
enlarge their knowledge with the help of text and
translation, but also to those who know neither
Greek nor Latin, and yet desire to reap the fruits
of ancient geniusand wisdom. Some readers, too,
may be enticed by the text printed opposite the
translation to gather an elementary knowledge
of Greek and Latin, thus greatly enhancing the
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interest of their reading; while the teacher of
modern literature will, I trust, find these books
useful in the effort to make his students acquainted
with the prototypes of practically every style of
modern literary composition. )

It is my pleasant duty to express my sincere
thanks to all those on both sides of the Atlantic
whose hearty co-operation and help have made my
task at once easy and agreeable. Nor can I find
a happier way of commending this new Classical
Series to the public than by quoting Goethe’s
words :

¢ Man studiere nicht die Mitgeborenen und
Mitstrebenden, sondern grosse Menschen der
Vorzeit, deren Werke seit Jahrhunderten
gleichen Wert und gleiches Ansehen behalten
haben. . . . Man studiere Moliére, man
studiere Shakespeare, aber vor allen Dingen,
die alten Griechen, und immer die alten

Griechen.”
JAMES LOEB

MunicH
September 1, 1912
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INTRODUCTION

taint. He believes and trembles. Sophocles depicts
great characters: he ignores the malevolence of
destiny and the persistent power of evil: to him
“man is man, and master of his fate.” He believes
with unquestioning faith. Euripides propounds great
moral prob.lems: ~ he analyses human nature, its
instincts, its passions, its motives ; he voices the cry
of the human soul against the tyranny of the super-
natural, the selfishness and cruelty of man, the
crushing weight of environment. He questions :
“he will not make his judgment blind.”

Of more than 90 plays which Euripides wrote,
the names of 81 have been preserved, of which
19 are extant—18 tragedies, and one satyric drama,
the Cyclops. His first play, The Daughters of Pelias
(lost) was represented in 455 B.c. The extant plays
may be arranged, according to the latest authorities,
in the following chronological order of representation,
the dates in brackets being conjectural : (1) Rhesus
(probably the earliest) ; (2) Cyclops; (3) Alcestis, 438 ;
(4) Medea, 431 ; (5) Children of Hercules, (429-427);
(6) Hippolytus, 428; (7) Andromache, (430-424);
(8) Hecuba, (425); (9) Suppliants, (421); (10) Mad-
ness of Hercules, (423-420); (11) Ion, (419-416);
(12) Daughters of Troy, 415; (13) Electra, (413);
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INTRODUCTION

(14) Iphigeneia in Taurica,(414-412); (15) Helen, 412 ;
(16) Phoenician Maidens, (411-409) ; (17) Orestes, 408 ;
’(18) Bacchanals, 405 5 (19) Iphigeneia in Aulis, 405.

In this edition the plays are arranged in three
main groups, based on their connexion with (1) the
Story of the Trojan War, (2) the Legends. of Thebes,
(3) the Legends of Athens. The Alcestis is a story
of old Thessaly. The reader must, however, be
prepared to find that the Trojan War series does not
present a continuously connected story, nor, in some
details, a consistent one. These plays, produced at
times widely apart, and not in the order of the story,
sometimes present situations (as in Hecuba, Daughters
of Troy, and Helen) mutually exclusive, the poet not
having followed the same legend throughout the
series.

The Greek text of this edition may be called
eclectic, being based upon what appeared, after care-
ful consideration, to be the soundest conclusions of
previous editors and critics. In only a few instances,
and for special reasons, have foot-notes on readings
been admitted. Nauck’s arrangement of the choruses
has been followed, with few exceptions. '

The translation (first published 1894-1898) has
been revised throughout, with two especial aims,

xii



. INTRODUCTION

closer fidelity to the original, and greater lucidity in
expression. [t is hoped that the many hundreds of
corrections will be found to bring it nearer to the
attainment of these objects. The version of the
Cyclops, which was not included in the author’s
translation of the Tragedies, has been made for this
edition. This play has been generally neglected by
English translators, the only existing renderings in
verse being those of Shelley (1819), and Wodhull
(1782).
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INTRODUCTION

THe life of Euripides coincides with the most stren-
uous and most triumphant period of Athenian history,
strenuous and triumphant not only in action, but in
thought, a period of daring enterprise, alike in
material conquest and development, and in art,
poetry, and philosophic speculation. He was born in
480 B.c., the year of Thermopylae and Salamis.
Athens was at the height of her glory and power,
and was year by year becoming more and more the
City Beautiful, when his genius was in its first flush
of creation. He had been writing for more than
forty years before the tragedy of the Sicilian
Expedition was enacted; and, felix opportunitate
mortis, he was spared the knowledge of the shameful
sequel of Arginusae, the miserable disaster of
Aegospotami, the last lingering agony of famished
Athens. He died more than a year before these
calamities befell. )
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L ] ~
His father was named Mnesarchides, his mother

Kleito. They must have been wealthy, for their son
possessed not only considerable property (he had at
least once to discharge a “liturgy,”! and was
“ proxénus,” or consul, for Magnesia, costly duties
both), but also, what was especially rare then, a
valuable library. His family must have been well-
born, for it is on record that he took part as a boy in
certain’ festivals of Apollo, for which any one of
mean birth would have been ineligible.

He appeared in the dramatic arena at a time
when it was thronged with competitors, and when it
must have been most difficult for a new writer to
achieve a position. Aeschylus had just died, after
being before the public for 45 years: Sophocles had
been for ten years in the front rank, and was to
write for fifty years longer, while there were others,
forgotten now, but good enough to wrest the victory
from these at half the annual dramatic competitions
at least. Moreover, the new poet was not content
to achieve excellence along the lines laid down by
his predecessors and already marked with the stamp
of public approval. His genius was original, and he

1 Perhaps the expense, or- part-expense, of equipping a
war-ship. .

viii



INTRODUCTION

followed it fearlessly, and so became an innovator in
his handling of the religious and ethical problems
presented by the old legends, in the literary setting
he gave to these, and even in the technicalities of
stage-presentation. As originality makes conquest
of the official judges of literature last, and as his
work ran counter to a host of prejudices, honest and
otherwise,! it is hardly surprising that his plays
gained the first prize only five times in fifty years.
But the number of these official recognitions is no
index of his real popularity, of his hold on the hearts,
not only of his countrymen, but of all who spoke his
mother-tongue. It is told how on two occasions the
bitterest enemies of Athens so far yielded to his
spell, that for his sake they spared to his conquered
coul'ltrymen, to captured Athens, the last horrors of
war, the last humiliation of the vanquished. After
death he became, and remained, so long as Greek
was a living language, the most popular and the
most influential of the three great masters of the
drama. His nineteenth-century eclipse has been
followed by a reaction in which he is recognised as

1 «He was baited incessantly by a rabble of comic writers,
and of course by the great pack of the orthodox and the
vulgar.”—MURRAY.
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INTRODUCTION

presenting one of the most interesting studies in all
literature. .

In his seventy-third year he left Athens and his
clamorous enemies, to be an honoured guest at the
court of the king of Macedon: There, unharassed
by the malicious vexations, the political unrest, and
the now imminent perils of Athens, he wrote with a
freedom, a rapidity, a depth and fervour of thought,
and a splendour of diction, which even he had
scarcely attained before. .

He died in 406 B.c., and, in a revulsion of repent-
ant admiration and love, all Athens, following
Sophocles’ example, put on mourning for him. Four
plays, which were part of the fruits of his
Macedonian leisure, were represented at Athens
. shortly after his death, and were crowned by
acclamation with the first prize, in spite of the
attempt of Aristophanes, in his comedy of Te Frogs,
a few months before, to belittle his genius.

His characteristics, as compared with those of his
two great brother-dramatists, may be concisely stated
thus : —

Aeschylus sets forth the operation of great principles,
especially of the certainty of divine retribution, and
of the persistence of sin as an ineradicable plague-

x



VoL, 1L

ELECTRA



Digitized by GOOS lC



ARGUMENT

WuEN Agamemnon _returned home from the taking of
Troy, his adulterous wife Clytemnestra, with help of
her paramour Aegisthus, murdered him as he entered the
silver bath in his palace. They sought also to slay his
young son Orestes, that no avenger might be left alive ;
but an old servant stole him away, and took him out of
the land, unto Phocis. There was he nurtured by king
Strophius, and Pylades the king's son loved him as a
brother. So Aegisthus,dwelt with Clytemnestra, reigning
in Argos, where remained now of Agamemnon’s seed
Electra his daughter only. And these twain marked how
Electra grem up in hate and scorn of them, indignant for
her father's murder, and fain to avenge him. Wherefore,
lest she should wed a prince, and persuade husband or
son to accomplish her heart's desire, they bethought them
how they should forestall this peril. - Aegisthus indeed
would have slain her, yet by the queen’s counsel forbore,
and gave her in marriage to a poor yeoman, who dmwelt
Jar from the city, as thinking that from peasant husband
and peasant children there should be nought to fear.
Hombeit this man, being full of loyalty to the mighty
dead and reverence for blood royal, be)zwed himself to
her as to a queen, so that she continued virgin in his
house all the days of her adversity. Now mwhen Orestes
was grown to man, ke journeyed with Pylades his friend
to Argos, to seek out his sister, and to devise homw he

. might avenge his father, since by the oracle of Apollo he
was commanded so to do,

And herein is told the story of his coming, and how
brother and sister were made known to each other, and
homw they fulfilled the oracle in taking vengeance on tyrant
and adulteress.
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DRAMATIS PERSONAE

PEAsANT, wedded in name to Electra.

ELECTRA, daughter of Ag

ORESTES, son of Agamemnon.

PyLapEs, son of Strophiusy king of Phocis.
CLYTEMNESTRA, murderess of her husband Agya

OLp MaN, once servant of Agamemnon.

MESSENGER, servant of Orestes.

Tue TwiN BRETHREN, Castor and Polluz, Sons of Zeus.
CHORUS, consisting of Argive women.

Attendants of Orestes and Pylades; handmaids of Clytem-
nestra.

SceNE :—Before the Peasant’s cottage on the borders of
Argolis.
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ELECTRA

Enter PEASANT from the cottage.

PEASANT

Hail, ancient Argos, streams of Inachus,

Whence, with a thousand galleys battle-bound,

To Troyland’s shore King Agamemnon sailed,

And, having slain the lord of Ilian land,

Priam, and taken Dardanus’ burg renowned,

Came to this Argos, and on her high fanes

Hung up unnumbered spoils barbarian.

In far lands prospered he ; but in his home

Died by his own wife Clytemnestra’s guile,

And by Aegisthus’ hand, Thyestes’ son. 10

So, leaving Tantalus’ ancient sceptre, he

Is gone, and o’er the realm Aegisthus reigns,

Having to wife that king's wife, Tyndareus’
child.

Of those whom Troyward-bound he left at home,

The boy Orestes, and the maid Electra,

His father’s fosterer stole the son away,

Orestes, doomed to die by Aegisthus’ hand,

And Phocis-ward to Strophius sent, to rear:

But in her father’s halls Electra stayed,

Till o’er her mantled womanhood’s first flush, 20

And Hellas’ princes wooing asked her hand.
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Aegisthus then, in fear lest she should bear

To a prince a son, avenger of Agamemnon,

Kept her at home, betrothed her unto none.

But, since this too with haunting dread was
fraught,

Lest she should bear some noble a child of
stealth,

He would have slain her; yet, how cruel soe’er,

Her mother saved her from Aegisthus’ hand ;—

A plea she had for murder of her lord,

But feared to be abhorred for children’s blood :— 30

Wherefore Aegisthus found out this device :

On Agamemnon’s son, who had fled the land,

He set a price, even gold to whoso slew ;

But to me gives Electra, her to have

To wife,—from Mycenaean fathers sprung

Am I, herein I may not be contemned ;

Noble my blood is, but in this world’s goods

I am poor, whereby men’s high descent is marred,—

To make his fear naught by this spouse of naught.

For, had she wed a man of high repute, 40

Agamemnon’s slumbering blood-feud had he waked ;

Then on Aegisthus vengeance might have fallen.

But never I—Cypris my witness is—

Have shamed her couch: a virgn is she yet.

Myself think shame to take a prince’s child

And outrage—I, in birth unmeet for her !

Yea, and for him I sigh, in name my kin,

Hapless Orestes, if to Argos e’er

He come, and see his sister’s wretched marriage.

If any name me fool, that I should take © B0

A young maid to mine home, and touch her not,

Let him know that he meteth chastity

By his own soul’s base measure—base as he.
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ELECTRA

Enter ELECTRA, with a water-jar upon her head.
ELECTRA .
Hail, black-winged Night, nurse of the golden. stars,
Wherein I bear this pitcher on mine head :
Poised, as I fare to river-cradling springs,—
Not that I do this of pure need constrained,
But to show Heaven Aegisthus’ tyranny,—
And wail to the broad welkin for my sire.
For mine own mother, Tyndareus’ baleful child, 60
Thrust me from home, to pleasure this her spouse,
And, having borne Aegisthus other sons,
Thrusteth aside Orestes’ rights and mine.
PEASANT
Why wilt thou toil, O hapless, for my sake,
Thus, nor refrain from labour,—thou of old
Royally nurtured,—though I bid thee so?
ELECTRA _
Kind I account thee even as the Gods,
Who in mine ills hast not insulted me.
High fortune this, when men for sore mischance )
Find such physician as I find in thee. 70
I ought, as strength shall serve, yea, though forbid,
To ease thy toil, that lighter be thy load,
And share thy burdens. Work enow afield
Hast thou: beseems that I should keep the house
In order. When the toiler cometh home,
"Tis sweet to find the household fair-arrayed.
PEASANT
If such thy mind, pass on: in sooth not far
The springs are from yon cot. I at the dawn
Will drive my team afield and sow the glebe.
None idle—though his lips aye prate of Gods— 80
Can gather without toil a livelihood. .
[ Exeunt PEASANT and ELECTRA.
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ELECTRA

Enter orESTES and PYLADES.

ORESTES
Pylades, foremost thee of men I count
In loyalty, love, and friendship unto me.
Sole of Orestes’ friends, thou hast honoured me
In this my plight, wronged foully by Aegisthus,
Who, with my utter-baneful mother, slew
My sire. At Phoebus’ oracle-hest ] come
To Argos’ soil, none privy thereuynto,
To pay my father’s murderers murder-wage.
This night o’erpast to my sire’s tomb I went ; 90
There tears I gave and offerings of shorn hair,
And a slain sheep’s blood poured upon the grave,
Unmarked of despot-rulers of this land.
And now I set not foot within their walls,
But blending two assays in one I come
To this land’s border,—that to another soil
Forth I may flee, if any watch and know me;
To seek withal my sister,—for she dwells
In wedlock yoked, men say, nor bides a maid,—
To meet her, for the vengeance win her help, 100
And that which passeth in the city learn.
Now—for the Dawn uplifteth eyelids white—
Step we a little from this path aside. '
Haply shall some hind or some bondwoman
Appear to us, of whom we shall inquire
If in some spot hereby my sister dwell.
Lo, yonder I discern a serving-maid
Who on shorn head her burden from the spring
Bears : crouch we low, then of this bondmaid ask,
If tidings haply we may win of that 110
For which we came to this land, Pylades.
[orESTES and PYLADES retire to rear.

I3



120

130

140

14

HAEKTPA

HAEKTPA

/ Y \ ° 7z
avTew’, dpa, wodos opudy
A ¥ ” ’
@ éuBa éuBa katakiaiovaa. -
i poi pou.
éyevopay ’ Ayapéuvovos
kobpa, kai pw érexe K\vrawpmiorpa,
orvyva Tvwddpew xépa:
Kiehjoxovas 6é u’ ab\iav
"HNéxrpav molidjrau.
e pev TOY oxeTAM WY ToVwY
xal oTuyepds oas.
@ wdTep, av § év’Aida
Kkeloar, ods ANoYov opayals
Alyiobov 7', *Aydpeuvor.

{0u Tov adov Eyepe oo,
dvarye moNbdaxpuy dSovdy.

/. b L 4 \ ¢ 7z
alvrew’, dpa, modos dpudy
& &uBa éuBa kataxraiovoa.
P A !’

& pol po.

’ /w fw ’ 9 > 5
Tiva wo\w, Tiva § olkov, &
TAAuov oiyyove, AaTpeders
oiktpav év Barduots Mardow
maTpos émi avudopals
b} ’ > 4
a\yioTaiow Adehddy ;
é\bois T@vde mbvwy éuol
T8 peréa Avtijp,

LA ~ ~ ’ > k4 4
@ Zeb Zed, watpt 6 aipdrov
éxbiaTov émlcovpos, "Ap-
QY Oy 4
yew kéhaas m68 dhdTav.

Bés T68e Tedyos éuds amo Kpatds é-

aorp. a'

arp. B



ELECTRA

Re-enter ELECTRA.
ELECTRA
Bestir thou, for time presses, thy foot’s speed ; (Str. 1)
Haste onward weeping bitterly.
1 am his child, am Agamemnon’s seed,—
~  Alas for me, for me !'—
And I the daughter Clytemnestra bore,
Tyndareus’ child, abhorred of all ;
And me the city-dwellers evermore
Hapless Electra call.
Woe and alas for this my lot of sighing, 120
My life from consolation banned !
O father Agamemnon, thou art lying
In Hades, thou whose wife devised thy dying-—
Her heart, Aegisthus’ hand.
(Mesode)

On, wake once more the selfsame note of grieving :
Upraise the dirge of tears that bring relieving.

Bestir thou, for time presses, thy foot’s speed; (4nt. 1)
' Haste onward weeping bitterly.
Ah me, what city sees thee in thy need,
Brother ?>—alas for thee ! 130
In what proud house hast thou a bondman’s place,
Leaving thy woeful sister lone
Here in the halls ancestral of our race
In sore distress to moan ?
Come, a Redeemer from this anguish, heeding
My desolation and my pain :
Come Zeus, come Zeus, the champion of a bleeding
Father most foully killed—to Argos leading
The wanderer’s feet again.
(Str. 2)

Set down this pitcher from thine head : 140
I5
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ELECTRA

Let me prevent the morn .
With wailings for a father dead,
Shrieks down to Hades borne,
Through the grave’s gloom, O father, ringing :
Through Hades’ hall to thee I call,
Day after day my cries outflinging ;
And ‘aye my cheeks are furrowed red
With blood by rending fingers shed.
Mine hands on mine head smiting fall—
Mine head ‘for thy death shorn.
' (Mesode)
Rend the hair grief-defiled ! 150
As swan’s note, ringing wild
Where some broad stream still-stealeth,
O’er its dear sire outpealeth,
Mid gulleful nets who lies
Dead—so o’er thee the cries
Wail, father, of thy child,

Thee, on that piteous death-bed laid (4nt. 2)
When that last bath was o’er !

Woe for the bitter axe-edge swayed,
Father, adrip with gore! ; 160

Woe for the dread resolve, prevallmg

From Ilion to draw thee on

To her that waited thée—not hailing

With chaplets —nor with wreaths arrayed

Wast thou ; but with the falchion’s blade

She made thee Aegisthus’ sport, and won
That treacherous paramour

Enter cHorus.

CHORUS : :
Atreides’ child, Electra, I have corne (Str 3)
Unto thy rustic home.

17
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ELECTRA

One from Mycenae sped this day is here,

A milk-fed mountaineer. 170
Argos proclaims, saith he, a festival

The third day hence to fall ;
And unto Hera’s fane must every maid

Pass, in long pomp arrayed.

ELECTRA
Friends, not for thought of festal tide,
Nor carcanet’s gold-gleaming pride
The pulses of my breast are leaping ;
Nor with the brides of Argos keeping
The measure of the dance, my feet
The wreathéd maze’s time shall beat : 180
Nay, but with tears the night I greet,
And wear the woeful day with weeping.
Look on mine hair, its glory shorn,
The disarray of mine attire : ‘
Say, if a princess this beseemeth,
Daughter to Agamemnon born,
Or Troy, that, smitten by my sire,
Of him in nightmare memories dreameth ?

CHORUS )
Great is the Goddess :! borrow then of me (4nt. 3) 190
Robes woven cunningly,
And jewels whereby shall beauty fairer shine.
Dost think these tears of thine,
If thou give honour not to Gods, shall bring
Thy foes low >—reverencing
The Gods with prayers, not groans, shalt thou
obtain
Clear shining after rain.

1 Therefore her festival is not lightly to be neglected.
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ELECTRA

ELECTRA '
No God regards a wretch’s cries,
" Nor heeds old flames of sacrifice
" Ornice on my father’s altars burning. 200
Woe for the dead, the unreturning !
. Woe for the living, homeless now,
In-alien land constrained, I trow
To serfdom’s board in grief to bow—
That hero’s son afar sojourning !
In a poor hovel I abide, -
An exile from my father’s door,
Wasting my soul with tears outwelling,
Mid scaurs of yon wild mountain-side :— 210
My mother with her paramour
In murder-bond the while is dwelling !
CHORUS '
Of many an ill to Hellas and thine house
Was Helen, sister of thy mother, cause.
ORESTES and PYLADES approach.
’ ELECTRA
Woe’s me, friends ! —needs must I break off my moan !
Lo, yonder, strangers ambushed nigh the house
Out of their hiding-place are rising up !
With flying feet—thou down the path, and I~
Into the house,—flee we from evil men !
ORESTES (intercepling her)
Tarry, thou hapless one : fear not mine hand. 220
. ELECTRA
Phoebus, I pray thee that I be not slain !
ORESTEs (extending his hand to hers)
God grant I slay some more my foes than thee !

ELECTRA
Hence !—touch not whom beseenis thee not to touch .

21
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ELECTRA

ORESTES

None is there whom with better right I touch.
ELECTRA

Why sword in hand waylay me by mine house ?
ORESTES

Tarry and hear: my words shall soon be thine.
ELECTRA

I stand, as in thy power ;—the stronger thou.
ORESTES

I come to bring thee tidings of thy brother.
ELECTRA

Friend—friend !—and liveth he, or is he dead ?
ORESTES

He liveth : first the good news would I tell.
ELECTRA :

Blessings on thee, thy meed for words most sweet !

ORESTES
This blessing to us twain I give to share.

ELECTRA .

What land hath he for weary exile’s home ?

ORESTES
Outcast, he claims no city’s citizenship.

ELECTRA
Not—surely not in straits for daily bread ?

ORESTES
That hath he : yet the exile helpless is.

ELECTRA
And what the message thou hast brought from him ?

ORESTES
Liv’st thou?—he asks ; and, living, what thy state?
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ELECTRA

ELECTRA
Seest thou not how wasted is my form ?—
ORESTES
So sorrow-broken that myself could sigh.
ELECTRA
Mine head withal—my tresses closely shorn.
- ORESTES
Heart-wrung by a brother’s fate, a father’s death ?
: ELECTRA
Ah me, what is to me than these more dear?
ORESTES
Alas! art thou not to thy brother dear?
ELECTRA '
Far off he stays, nor comes to prove his love.
ORESTES
Why dost thou dwell here, from the city far?
ELECTRA
I am wedded, stranger—as in bonds of death.
, ORESTES
A Mycenaean lord ? Alas thy brother!
ELECTRA
Not one to whom my sire once hoped to wed me.
ORESTES
Tell me, that hearing I may tell thy brother.
' ELECTRA
In this his house from Argos far I live.
ORESTES )
Delver or neatherd should but match such house !
' ELECTRA
Poor, yet well-born, and reverencing me.
' ' ORESTES

Now what this reverence rendered of thy spouse ?
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ELECTRA

ELECTRA
Never hath he presumed to touch my couch.

ORESTES
A vow of chastity, or scorn of thee ?

ELECTRA
He took not on him to insult my sires.

ORESTES
How ? did he not exult to win such bride ?

. ELECTRA
He deems that who betrothed me had not right.

ORESTES
I understand :—and feared Orestes’ vengeance ?

ELECTRA -
Yea, this: yet virtuous is he therewithal.

) ORESTES
A noble soul this, worthy of reward !

ELECTRA
Yea, if the absent to his home return.

ORESTES
But did the mother who bare thee suffer this ?

ELECTRA

Wives be their husbands’, not their children’s

friends.

ORESTES
Why did Aegisthus this despite to thee?
' ELECTRA :
That weaklings! of weak sire my sons might prove.
ORESTES
Ay, lest thou bear sons to avenge the wrong ?

1 i.e. Politically and socially.
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ELECTRA

ELECTRA

So schemed he—God grant I requite him yet !
ORESTES

Knows he, thy mother’s spouse, thou art maiden still ? 270

- ELECTRA -

Nay, for by silence this we hide from him.
ORESTES

Friends, then, are these which hearken these thy

words ?

ELECTRA

Yea, true to keep thy counsel close and mine.
ORESTES

What help, if Argos-ward Orestes came ?
ELECTRA

Thou ask !—out on thee !|—is it not full time ?
ORESTES

How slay his father's murderers, if he came ?
ELECTRA

Daring what foes against his father dared.
ORESTES

And with him wouldst thou, couldst thou, slay thy

mother ?

ELECTRA

Ay !—with that axe whereby my father died !
ORESTES

This shall I tell him for thy firm resolve ? 280
ELECTRA

My mother’s blood for Ais—then welcome death !
ORESTES

Ah, were Orestes. nigh to hear that word !
ELECTRA

But, stranger, though I saw, I should not know him.
29
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1 So MSS. Weil reads abafvoua:, ‘‘ wastes my life away.”
Tucker suggests &yA¢(oua: (ironical): ‘I am fair-arrayed.”
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ELECTRA

ORESTES
No marvel—a child parted from a child.

ELECTRA
One only of my friends would know him now,—

ORESTES
Who stole him out of murder’s clutch, men say ?

ELECTRA
That old man, once the child-ward of my sire.

ORESTES
And thy dead father—hath he found a tomb?

ELECTRA
Such tomb as he hath found, flung forth his halls!

ORESTES
Ah me, what tale is this —Yea, sympathy
Even for strangers’ pain wrings human hearts.
Tell on, that, knowing, to thy brother I
May bear the joyless tale that must be heard.
Yea, pity dwells, albeit ne’er in churls,
Yet in the wise :—this is the penalty
Laid on the wise for souls too finely wrought.

CHORUS,

His heart’s desire, the same is also mine :

For, from the town far dwelling, nought know I
The city’s sins : now fain would I too hear.

ELECTRA
Tell will I—if I may. Sure I may tell

A friend my grievous fortune and my sire’s.

Since thou dost wake the tale, I pray thee, stranger,
Report to Orestes all mine ills and his.

Tell in what raiment I am hovel-housed,
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ELECTRA .

Under what squalor I am crushed, and dwell

Under what roof, after a palace home ;

How mine own shuttle weaves with pain my robes,—
Else must I want, all vestureless my frame ;—

How from the stream myself the water bear ;
Banned from the festal rite, denied the dance, 310
No part have I with wives, who am a maid,

No part in Castor, though they plighted me

To him, my kinsman, ere to heaven he passed.

Mid Phrygian spoils upon a throne the while

Sitteth my mother : at her footstool stand
Bondmaids of Asia, captives of my sire,

Their robes Idaean with the brooches clasped

Of gold:—and yet my sire’s blood ’‘neath the

roofs,
A dark clot, festers! He that murdered him
Mounteth his very car, rides forth in state ; 320

The sceptre that he marshalled Greeks withal
Flaunting he graspeth in his blood-stained hand.

And Agamemnon’s tomb is set at nought :

Drink-offerings never yet nor myrtle-spray

Had it, a grave all bare of ornament.

Yea, with wine drunken, he, my mother’s spouse—

Named of men “ glorious ” |—leaps upon the grave,

And pelts with stones my father’s monument ;

And against us he dares to speak this taunt :

“ Where is thy son Orestes ?—bravely nigh 330

To shield thy tomb!” So is the absent mocked.

But, stranger, I beseech thee, tell him this:

Many are summoning him,—their mouthpiece I,—

These hands, this tongue, this stricken heart of
mine,

My shorn head, his own father therewithal.

Shame, that the sire destroyed all Phrygia’s race,

33
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ELECTRA

And the son singly cannot slay one man,
Young though he be, and of a nobler sire !
CHORUS
But lo, yon man—thy spouse it is I name—
Hath ceased from toil, and homeward hasteneth.
Enter pEASANT.
PEASANT
How now ? What strangers these about my doors ?
For what cause unto these my rustic gates
Come they P—or seek they me? Beseemeth not
That with young men a wife should stand in talk.
ELECTRA
O kindest heart, do not suspect me thou,
And thou shalt hear the truth. These strangers come
Heralds to me of tidings of Orestes.
And, O ye strangers, pardon these his words.

PEASANT

What say they ? Liveth he, and seeth light?
- ELECTRA
Yea, by their tale—and I mistrust it not.
PEASANT

Ha ! —and remembereth thy sire’s wrongs and thine ?
ELECTRA

Hope is as yet all : weak the exile is.
PEASANT

And what word from Orestes have they brought ?
ELECTRA

These hath he sent, his spies, to mark my wrongs.
PEASANT

They see but part: thou haply tell’st the rest?
ELECTRA

They know : hereof nought lacketh unto them.
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ELECTRA

PEASANT
Then should our doors ere this have been flung
" wide.
Pass ye within : for your fair tidings’ sake
Receive such guest-cheer as mine house contains.
Ye henchmen, take their gear these doors within. 360
Say me not nay—friends are ye from a friend
Which come to me : for, what though I be poor,
Yet will I nowise show a low-born soul. [Goes to rear.
ORESTES
"Fore heaven, is this the man who keepeth close
Thy wedlock-secret, not to shame Orestes ?
ELECTRA
Even he, named spouse of me the hapless one.
ORESTES
Lo, there is no sure test for manhood’s worth :
For mortal natures are confusion-fraught.
I have seen ere now a noble father’s son
Proved nothing-worth, seen good sons of ill sires, 370
Starved leanness in a rich man’s very soul,
And in a poor man’s body a great heart.
How then shall one discern ’‘twixt these and
judge? '
By wealth ?—a sorry test were this to use.
Or by the lack of all ?—nay, poverty
Is plague-struck, schooling men to sin through need.
To prowess shall I turn me ?—who, that lodks
On spears, can swear which spearman’s heart is

brave ?
Leave Fortune’s gifts to fall out as they will !
Lo, this man is not among Argives great, 380

Nor by a noble house’s name exalted,
But one of the many—proved a king of men !
Learn wisdom, ye which wander aimless, swoln
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ELECTRA -

. With vain imaginings : by converse judge

Men, even the noble by their daily walk.

For such be they which govern states aright

And homes: but fleshly bulks devoid of wit

Are statues in the market-place. Nor bides

The strong arm staunchlier than the weak in fight ;

But this of nature’s inborn courage springs. 390

But—seeing worthy is Agamemnon’s son,

Present or absent, for whose sake we come,—

Accept we shelter of this roof. Ho, thralls,

Enter this house. For me the host whose heart

Leaps out in welcome, rather than the rich !

Thanks for the welcome into this man’s house ;

Yet fain would I it were thy brother now

That prospering led me into prosperous halls.

Yet may he come ; for Loxias’ oracles

Fail not.  Of men’s soothsaying will I none. 400
[orESTES and PYLADES enter cottage.

CHORUS

Now, more than heretofore, Electra, glows

Mine heart with joy. Thy fortune now, though late

Advancing, haply shall be stablished fair.

ELECTRA
Poor man, thou know’st thine house’s poverty.
Wherefore receive these guests too great for thee ?

PEASANT
How ?—an they be of high birth, as they seem,
Will they content them not with little or much ?
ELECTRA
Since then thou so hast erred, and thou so poor,
Go to the ancient fosterer of my sire,
Who on the banks of Tanaiis, which parts 410
The Argive marches from the Spartan land,
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ELECTRA

An outcast from our city, tends his flocks.
Bid him to wend home straightway, and to come
And furnish somewhat for the strangers’ meat.
He shall rejoice, yea, render thanks to heaven,
To hear how lives the child whom once he saved.
For of my mother from my father’s halls
Nought should we gain : our tidings should we rue
If that wretch heard that yet Orestes lives.
PEASANT
If thus thou w11t thy message will I bear 420
To yon grey sire : but pass thou in with speed,
And there make ready. Woman’s will can find
Many a thing shall eke the feasting out.
Yea, and within the house is store enough
To satisfy for one day these with meat.
In such things, when my thoughts turn thitherward,
I mark what mighty vantage is in wealth,
To give to guests, to medicine the body
In sickness ; but for needs of daily food
Not far it reacheth. Each man, rich and poor, 430
Can be but filled, when hunger is appeased.
[ Exit PEASANT. ELECTRA enlers the cottage.
CHORUS
O galleys renowned, by your myriad-sweeping (Str 1)
Oars hurled high on the Trojan strand,
Whom the Sea-maids followed, with dances
surrounding [ing
Your dusky prows, when the dolphin was bound-
Around them, bewitched by your music, and leaping
In sinuous rapture on every hand,
Escorting Achilles, the fleetfoot son
Of Thetis, with King Agamemnon on
Unto where broad Simois, seaward-creeping 440
Rippled and glittered o’er Trojan sand.
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ELECTRA

And the Sea-maids fleeted by shores Euboean (A4nt. 1)
From the depths where the golden anvils are
Of the Fire-god, a hero’s harness bearing—
Over Pelion, over the wild spurs faring
Of Ossa, over the glens Nymphaean ;
From the watchtower-crags outgazing afar
They sought where his father, the chariot-lord,
Fostered for Thetis a sea-born ward,
A light for Hellas, a victory-pzan,
The fleetfoot help to the Atreids’ war.

Of a farer from Ilium heard I the story, (Str. 2)
Who had stepped to the strand in the Nauplian
haven, )
Heard, O Thetis’ son, of thy buckler of glory,
Of the blazonry midst of the round of it graven
Whose god-fashioned tokens of terror made craven
The hearts of the Trojans in battle adread,—
How gleamed on the border that compassed its
splendour
Perseus, on sandals swift-winged as he fled
Bearing throat-severed the Gorgon-fiend’s head,
While Maia’s son, Prince of the Fields, for defender,
Herald of Zeus, at his side ever sped.
(dnt. 2)
And flamed in the midst of the buckler outblazing
The orb of the Sun-god, his heaven-track riding
On the car after coursers wing-wafted on-racing.
And therein were the stars in their sky-dance
gliding,
The Plelads and Hyades, evil-betiding .
To Hector, for death in his eyes did they fling.  [ing
On the golden-forged helmet were Sphinxes, bear-
In their talons the victim that minstrels sing.
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ELECTRA

On the corslet his bosom encompassing
The fire-breathing lioness rushed, up-glaring
At the winged steed trapped by Peirene’s spring.!
Epode.)
And battle-steeds pranced on his falchion of slaughter;
O’er their shoulders was floating ‘the dark dust-
cloud : —
And thou slewest the chieftain,O Tyndareus’ daughter, 480
That captained such heroes, so godlike and proud !
Thine adultery slew him, O thou false-hearted !
Therefore the Dwellers in Heaven shall repay
Death unto thee in the on-coming day.
I shall seeit—shall see when thelife-blood hath started
From thyneck at the leS of the steel that shall slay!
Enter oLp mMan.,
OLD MAN
Where shall the princess, my young mistress, be,
Child of the great king fostered once of me ?
How steep ascent hath she to this her home
For mine eld-wrinkled feet to attain thereto ! 490
Howbeit to those I love must I drag on
Mine age-cramped spine, must drag my bowing knees.
Enter ELECTRA.
Daughter,—for now I see thee at thy door,—
Lo, I am come : I bring thee from my flocks
A suckling lamb, yea, taken from the ewe,
Garlands, and cheeses from the presses drawn,
And this old treasure-drop of the Wine-god’s boon,
Rich-odoured—little enow ; yet weaker draughts
Are turned to nectar, blent with a cup of this.
Let one bear these unto thy guests within. 500
Lo, with this tattered vesture am I fain
To wipe away the tears that dim mine eyes.

1 Bellerophon, mounted on Pegasus, attacking the Chimaera.
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ELECIRA

ELECTRA
Whence to thine eyes, grey sire, this sorrow-rain ?
Have mine ills wakened memories long asleep ?
Or for Orestes’ exile groanest thou,
And for my sire, whom in thine arms of old
Thou fosteredst ?—all in vain for thee and thine !
OLD MAN
In vain! Yet this despair could I not brook.
I turned, in coming, to his tomb aside,
There kneeling, for its desolation wept, 510
Poured a drink-offering from the skin I bare
Thy guests, and crowned the tomb with myrtle-
sprays.
But—on the grave a black-fleeced ewe I saw
New-slain, and blood but short time since out-
poured,
And severed locks thereby of golden hair !
I marvelled, daughter, who of men had dared
Draw nigh the tomb : no Argive he, I wot.
Haply thy brother hath in secret come,
And honoured so his father’s grave forlorn.
Look on the tress; yea, lay it to thine hair; 520
Mark if the shorn lock’s colour be the same :
For they which share one father’s blood shall oft
By many a bodily likeness kinship show.
ELECTRA :
Not worthy a wise man, ancient, be thy words—
To think mine aweless brother would have come,
Fearing Aegisthus, hither secretly. '
Then, how should tress be matched with tress of
hair—
That, a young noble’s trained in athlete-strife,
This, womanlike comb-sleeked ? It cannot be.
Sooth, many shouldst thou find of hair like-hued, 530
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ELECTRA

Though of the same blood, ancient, never born.
Nay, pitying his tomb, some stranger shore it,
Or Argive friend, my brother’s secret spy.
OLD MAN |
A sandal’s print is there : go, look thereon,
Child ; mark if that foot’s contour match with thine,

ELECTRA

How on a stony plain should there be made
Impress of feet? Yea, if such print be there,
Brother’s and sister’s foot should never match—
A man’s and woman’s: greater is the male.

OLD MAN

Is there no weft of thine own loom—whereby 540
To know thy brother, if he should return—

Wherein I stole him, years agone, from death ?

ELECTRA
Know’st thou not, when Orestes fled the land,
I was a child? Yea, had I woven vests,
How should that lad the same cloak wear to-day,
Except, as waxed the body, vestures grew ?

OLD MAN
Where be the strangers? I would fain behold
And of thine absent brother question them.

ELECTRA
Lo, here with light foot step they forth the house.
Re-enter ORESTES and PYLADES.

oLD MAN (aside)

High-born of mien :—yet false the coin may be ; 550
For many nobly born be knaves in grain.
Yet—(aloud) to the strangers greeting fair I give.
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ELECTRA

: ORESTES
Greeting, grey sire ! Electra, of thy friends
Who hath this time-worn wreck of man to thrall ?

ELECTRA
This, stranger, was my father’s fosterer.

ORESTES
How say’st thou ?—this, who stole thy brother
hence ?
ELECTRA
Even he who saved him, if he liveth yet.
ORESTES

Why looks he on me, as who eyes the stamp
On silver ?—likening me to any man?

ELECTRA

Joying perchance to see Orestes’ friend.
ORESTES

Yea, dear he is :—yet wherefore pace me round ?
ELECTRA

I also marvel, stranger, seeing this.
OLD MAN

Daughter Electra—princess —pray the Gods—
ELECTRA

For what—of things that are or are not ours?
OLD MAN

To win the precious treasure God reveals !
ELECTRA v

Lo, I invoke them. What dost mean, old sire ?
OLD MAN

Look on him now, child,—on thy best-beloved !
ELECTRA

Long have I dreaded lest thy wits be crazed.
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ELECTRA

OLD MAN
I, crazed !-—who look upon thy brother,—there !
ELECTRA
What mean’st thou, ancient, by a word past hope ?
OLD MAN
I see Orestes, Agamemnon’s son.
ELECTRA
What token hast thou marked, that I may trust ?
OLD MAN
A scar along his brow : in his father’s halls
Chasing with thee a fawn, he fell and gashed it.

ELECTRA
How say’st thou? Yea, I see the mark thereof!
OLD MAN
Now, art thou slow to embrace thy best-beloved ?

. ELECTRA
No, ancient, no! By all thy signs convinced
Mine heart is. Thou who hast at last appeared
Unhoped I clasp thee! .-~ -+ ¢ 37
.JoqusTEs 1 L1
~ Clasped at last of mP' '
C EDECTRAC '¢ .-
Never I looked for this?
' ORESTES
Nor dared I hope.
ELECTRA
And art thou he?
ORESTES
Yea, thy one champion I,—
If I draw in the net-cast that I seek:
And sure I shall! We must believe no more
In Gods, if wrong shall triumph over right.
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ELECTRA

CHORUS
Thou hast come, thou hast come, dawn long delayed !
Thou hast flashed from the sky, thou hast lifted
on high :
O’er the land as a beacon the exile that strayed
From his father’s halls, while the years dragged by
In misery.
Victory! God unto us is bringing 590
. Victory, O my friend!
Lift up thine hands and thy voice upringing
In prayers to the Gods, that, with Fortune flinging
Her shield round about him, thy brother through
Argos’ gates may wend !
ORESTES
Hold—the sweet bliss of greeting I receive
Of thee, hereafter must I render back.
But, ancient—for in season hast thou come,—
Say, how shall I requite my father’s slayer,
And her that shares his guilty couch, my mother? 600
Have I in Argos any loyal friend,
Or, like my fortunes, am I bankrupt all ?
With whom to league me?—best were night, or
day? ,
What path shall I essay to assault my foes ?
OLD MAN
Ah son, no friend hast thou in thy misfortune.
Nay, but this thing as treasure-trove is rare,
That one should share thine evil as thy good.
Since thou art wholly, as touching friends, bereft,—
Art even hope-forlorn,—be assured of me,
In thine own hand and fortune is thine all 610
For winning father’s house and city again.
ORESTES
What shall I do then, to attain thereto?
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ELECTRA

OLD MAN
Thyestes’ son and thine own mother slay.
ORESTES
To win this prize I come. How shall I grasp it?
OLD MAN
Through yon gates, never, how good soe’er thy will.
~ ORESTES
With guards beset is he, and spearmen’s hands ?
OLD MAN
Thou sayest : he fears thee, that he cannot sleep.
' ORESTES *
Ay so :—what followeth, ancient, counsel thou.
OLD MAN
Hear me—even now a thought hath come to me.
ORESTES
Be thy device good, keen to follow I ! 620
OLD MAN
Aegisthus saw I, hither as I toiled,—
ORESTES
Now welcome be theword! Thou saw’st him—where ?
OLD MAN
Nigh to these fields, by pastures of his steeds.
ORESTES
What doth he? From despair I look on hope!
. OLD MAN
A feast would he prepare the Nymphs, meseemed.
ORESTES
For nursing-dues of babes, or birth at hand ?
OLD MAN
Nought know I, save his purposed sacrifice.
ORESTES

With guards how many ?—or alone with thralls?
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- ELECTRA

OLD MAN

They only of his household ; Argives none.
ORESTES

None, ancient, who might look on me, and know? 630
OLD MAN

Thralls are they who looked never on thy face.
ORESTES

Haply my partisans, if I prevail ?
OLD MAN

The bondman’s wont, by happy chance for thee.
ORESTES

How then shall I make shift to approach to him ?
OLD MAN'

-Pass full in view at hour of sacrifice.
ORESTES

Hard by the highway be his lands, I trow.
OLD MAN

Thence shall he see, and bid thee to the feast.
ORESTES

A bitter fellow-feaster, heaven to help !
OLD M4N

Thereafter thou take thought, as fortune falls
ORESTES

Well hast thou said. My mother—where is she? 640
OLD MAN

In Argos, yet shall soon attend the feast.
ORESTES

Why went not forth my mother with her lord ?
OLD MAN

Fearing the people’s taunts there tarried she.
ORESTES

Yea—knowing how men look askance on her.
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ELECTRA

OLD MAN
Even so; a woman for her crimes abhorred.
ORESTES
How shall I slay together him and her?
ELECTRA
Even I my mother’s slaying will prepare.
ORESTES
Good sooth, for kis shall Fortune smooth the path.
ELECTRA
Herein shall twain be served of this one man.
OLD MAN
Yea. How wilt thou contrive thy mother’s death ? 650
ELECTRA

Go, ancient, say to Clytemnestra this—
Report me mother of a child, a male.

OLD MAN
Long since delivered, or but as of late ?
ELECTRA
Within these ten days—purifying’s space.
OLD MAN
Yet—to thy mother how doth this bring death ?
ELECTRA .
At tidings of my travail will she come.
OLD MAN
How ?—deem’st thou, child, she careth aught for thee?
ELECTRA
Yea--even to weeping for my’ babes’ high birth !
OLD MAN
Haply : yet toward thy goal turn thou thy speech.
: ELECTRA
Let her but come, and surely is she dead. 660
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! Lines 671-682 have been variously arranged and assigned.
Murray’s arrangement is here adopted, as most dramatic.
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ELECTRA

OLD MAN

Nay then, to the very house-door let her come.
ELECTRA

Is not the bypath thence to Hades’ short ?
OLD MAN

Oh but to see this hour, then welcome death !
ELECTRA

First, ancient, then, be guide unto this man.
OLD MAN

To where Aegisthus doeth sacrifice ?
ELECTRA

Then seek my mother, and my message tell.
OLD MAN

Yea, it shall seem the utterance of thy lips.

ELECTRA (fo Orestes)
Now to thy work. Thou drewest first blood-lot.

ORESTES -
I will set forth if any guide appear.
OLD MAN :
Even I will speed thee thither nothing loth. 670
ORESTES
My fathers’ God, Zeus, smiter of my foes,
ELECTRA
Pity us: pitiful our wrongs have been.
OLD MAN
Yea, pity those whose lineage is of thee !
ELECTRA
Queen of Mycenae’s altars, Hera, help!
ORESTES

Grant to us victory, if we claim the right.
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ELECTRA

OLD MAN
Grant for their father vengeance unto these!
ELECTRA
O Earth, O Queen, on whom I lay mine hands,
ORESTES
Father, by foul wrong dweller ‘neath the earth,
. OLD MAN
Help, help them, these thy children best-beloved.
ORESTES
Come ! bring all those thy battle-helpers slain, 680
+ ELECTRA
All them whose spears with thee laid Phrygians low,
OLD MAN
Yea, all which hate defilers impious !
ORESTES
Hear’st thou, O foully-entreated of my mother ?
ELECTRA

Our sire hears all, I know :—but time bids forth.
Therefore I warn thee, Aegisthus needs must die.
If thou, o’ermastered, fall a deadly fall,
I die too; count me then no more alive :
For I with sword twin-edged will pierce mine heart.
Now pass I in, to set in order all,
For, if there come fair tidings touching thee, 690
The house shall shout its joy ; but, if thou die,
Far other shall betide. Thus charge I thee.
ORESTES
All know L.
ELECTRA
Wherefore must thou play the man.
And ye, girls, beacon-like raise signal cry
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! The text of 1l. 711, 712 is corrupt, and scholars are not
agreed as to the sense.
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ELECTRA

Of this strife’s issue. I will keep good watch,
Holding the sword aye ready in my grasp :
For never, overmastered, to my foes

Will I for vengeance-outrage yield me up.

[ Retires within cottage. Exeunt oRr. PYL. and 0. M.

CHORUS
In ancient song is the tale yet told ¥ (Str. 1)
How Pan, the Master of forest and mead,
Unearthly sweet while the melody rolled
From his pipes of cunningly-linked reed,
Did of yore from the mountains of Argos lead,
From the midst of the tender ewes of the fold,
A lamb bright-fleeced with the splendour of gold.
From the steps of marble the herald then
Cried all the folk to the market-place—
“To the gathering away, O Argive men!
On the awesome portent press to gaze
Of the lords of the heaven-favoured race!”
And with blithe acclaim the dancers came, and with
songs of praise.
(4nt. 1.)
And the gold-laid pavements in glorious wise
Were tapestry-spread : through street on street
Flashed flames of the Argives’ sacrifice ;
And the voices were ringing of flutes most sweet,
Which render the Muses service meet :

1 When Atreus and Thyestes both claimed the throne, it
was decided that whichever of them should display a divine
portent should be king. A lamb with golden fleece
ap;eared amongst the flocks of Atreus; but Aerope, his
wife, conveyed it to her paramour Thyestes. Atreus, in
revenge, threw Aerope into the sea, murdered Thyestes’
sons, and served their flesh up at a feast to their father.
Euripides omits the details of this vengeance, and passes on
directly to its consequences in the judgment of Heaven.
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ELECTRA

But with triumph-swell did a strange chant rise—
Lo, the Golden Lamb is Thyestes’ prize !”
For the nets of a love with dark guile fraught
O’er the soul of Atreus’ bride did he fling;
And the marvel so to his halls hath he brought,
And hath sped to the thronged folk, publishing
How his palace had gotten that strange horned
thing, [they hailed him king.
The golden-fleeced :—and the strife so ceased, and
Then, then, in his anger arose Zeus, turning (Str.2)

The stars’ feet back on the fire-fretted way ; *
Yea, and the Sun’s car splendour-burning,
And the misty eyes of the morning grey.
And with flash of his chariot-wheels back-flying
Flushed crimson the face of the fading day :
To the north fled the clouds with their burden
sighing ;
And for rains withheld, and for dews fast-drying
The dwellings of Ammon in faintness were yearning,
For sweet showers crying to heavens denying.
(4nt. 2)
It is told of the singers—scant credence such story,
Touching secrets of Gods, of my spirit hath won-—
That the Sun from that vision turned backward the
lo:
Ofgthfaygold of the face of his flaming throne, [ing
With the scourge of his wrath in affliction repay-
Mortals for deeds in their mad feuds done.
Yet it may be the tale liveth, soul-affraying,
To bow us to Godward in lowly obeying.
O mother of princes, it rose not before thee [slaying!
Mid thy lord’s moan, staying thine hand from the
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ELECTRA

Ha, friends !
Heard ye a great voice—or am I beguiled
Of fancy »—like earth-muffled thunder of Zeus?
Lo there, the gale is swelling all too plain !
Princess, come forth thine house !—Electra, come! 750
Enter eLECTRA.
ELECTRA
Friends, what befalls ? How doth our conflict speed ?
CHORUS
I know but this, I hear a cry of death.
ELECTRA
I also hear—far off—yet oh, I hear!
CHORUS
Faint from the distance stole the cry, yet clear.
ELECTRA
A shriek of Argives ?—or of them I love?
CHORUS
I know not : all confused rang out the strain.
ELECTRA
Thine answer is my death !—why linger I?
CHORUS
Stay, till in certainty thou learn thy fate.
ELECTRA
No—vanquished !—where be they, his messengers ?
CHORUS
They yet shall come ; not lightly slain are kings. 760
Enter MESSENGER.
MESSENGER
Victory ! victory, Mycenaean maids !
To all friends, tidings of Orestes’ triumph !
Low lieth Agamemnon’s murderer
Aegisthus : render thanks unto the Gods.
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ELECTRA

ELECTRA
Who art thou >—what attests thy tidings’ truth ?

MESSENGER
Look,—dost thou know me not,—thy brother's
henchman ?
. ELECTRA
O friend, I knew not, out of very fear,
Thy face ; bat now in very sooth I know.
How say’st thou?—is my sire’s foul murderer dead ?

MESSENGER
Dead. Twice I say it, since thou w111’st it so. 770

ELECTRA
Gods! All-seeing Justice, thou hast come at last!
In what wise, and by what device of ‘death,
Slew he Thyestes’ son? I fain would know.

MESSENGER
Soon as our feet from thine abode had passed,
The highway chariot-rutted entered we :
There was this Mycenaean king renowned.
Into his watered garden had he turned,
Plucking soft myrtle-sprays to bind his brows.
He saw, and cried, “ Hail strangers, who be ye ?
Whence journeying, and children of what land?” 780
“ Thessalians we,” Orestes spake, “ who seek
Alpheus, to sacrifice to Olympian Zeus.”
Now when Aegisthus heard this, answered he :
“ Nay, at this altar-feast ye needs must be
My guests: I sacrifice unto the Nympbhs.
With morning shall ye rise from sleep, and speed
No less. Come, let us go into the house,”—
So speaking, did he take us by the hand,
And led us in,—* ye may not say me nay.”
And, when we stood within his doors, he spake : 790
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ELECTRA

“ Let one with speed bring water for the guests,

That they may compass with cleansed hands the
altar.”

But spake Orestes, “ In pure river-streams

It was but now we purified ourselves.

If strangers may with citizens sacrifice,

Ready we are, nor say thee nay, O King.”

Such words they spake in hearing of us all.

Then, laying down their spears, the tyrant’s guards,

His thralls, all set their hands unto the work.

Some brought the bowl of slaughter, some the
maunds : 800

The fire some kindled, and the caldrons set

Over the hearths : with tumult rang the roofs.

Then took thy mother’s paramour the meal,

And thus spake, on the altars casting it :

¢« Nymphs of the Rocks, vouchsafe me oft, with her,

Mine home-mate Tyndareus’ child, to sacrifice,

As now, blest, and my foes in like ill case.”

Thee and Orestes meant he ; but my lord

Reversed the prayer, low-murmuring, even to win

Ancestral halls. Aegisthus from the maund 810
Took the straight blade, the calf’s hair shore there-
with,

And on the pure flame with his right hand cast ;

Then, when his thralls heaved shoulder-high the calf,
Severed the throat, and to thy brother spake:

¢ Herein, men boast, Thessalians take their pride,

In deftly quartering the slaughtered bull,

And taming steeds. Take thou the steel, O guest,

And prove the fame of the Thessalians true.”

He grasped a fair-wrought Dorian blade in hand,

And from his shoulder cast his graceful cloak, 820
Took Pylades for helper in his task,
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ELECTRA

And put the thralls back; seized the calf’s foot
then,

Bared the white flesh, with free sweep of his arm,

And quicker flayed the hide than runner’s feet

Twice round the turnings of the horse-course speed :

So opened it. Aegisthus grasped the inwards,

And gazed thereon. No lobe the liver had :

The gate-vein, the gall-bladder nigh thereto,

Portended perilous scathe to him that looked.

Scowling he stared ; but straight my master asks:

“Why cast down, O mine host?” ¢ A stranger’s
guile

I dread. Of all men hatefullest to me,

And foe to mine, is Agamemnon’s son.”

But he, “ Go to: thou fear an exile’s guile—

The King! That we on flesh of sacrifice

May feast, let one for this of Doris bring

A Phthian knife:! the breast-bone let me cleave.”

So took, and cleft. Aegisthus grasped the inwards,

Parted, and gazed. Even as he bowed his head,

Thy brother strained himself full height, and smote

Down on his spine, and through his backbone’s joints

Crashed. Shuddered all his frame from head to foot,

Convulsed in throes of agony dying hard.

Straightway the thralls beholding sprang to arms,—

‘A host to fight with two,—but unafraid

Pylades and Orestes, brandishing

Their weapons, faced them : “ Not a foe,” he cried,

“ To Argos, nor my servants, am I come!

I have avenged me on my father’s slayer,—

Orestes I, the hapless! Slay me not,

My father’s ancient thralls ! They, when they heard

"1 A heavy cleaver, better adapted both for his ostensible
and for his real purpose.
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" ELECTRA

His words, stayed spear ; and recognised was he
Of an old servant, long time of the house.
Straightway a wreath upon thy brother’s brow
They set, with shouts rejoicing. And he comes
To show the head to thee—no Gorgon’s this,
But whom thou hat'st, Aegisthus. Blood for
blood,
Bitter repayment, to the slain hath come.
CHORUS
Forth to the dance, O beloved, with feet (Str.)
That rapture is winging ! 860
Bounding from earth, as a fawn’s, let them fleet !
Lo, thy brother comes bringing
Victory-garlands more fair than they gain
By Alpheus’ flow! As I dance, be thy strain
Of triumph outringing!
ELECTRA
O light, O splendour of the Sun-god’s steeds,
O Earth, and Night that filled my gaze till now,
Free are mine eyes now: dawn’s wings open
free !
My father’s slayer Aegisthus is laid low !
Come, such things as I have, my dwelling’s store, 870
Let me bring forth to grace his hair, O friends,
To crown my conquering brother’s head withal.
CHORUS :
Crown him, the conqueror ! —garlands upraise, (A4nt.)
Thy thanksgiving-oblation !
To the dance that the Muses love forth will we pace.
Now shall rule o’er our nation
Her kings well-beloved whom of old she hath
known;
For the right is triumphant, the tyrant o’erthrown.
Ring, joy’s exultation !
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ELECTRA

Enter orestes and PYLADES, mith attendants bearing
Aegisthus’ body.
ELECTRA
Hail, glorious ¢onqueror, Orestes sprang 880
Of father triumph-crowned in Ilium’s war !

Receive this wreath to bind thy clustering hair.
Thou hast come home, who hast run no profitless
course :

In athlete-race, but who hast slain thy foe
Aegisthus, murderer of thy sire and mine.
And thou, his battle-helper, Pylades,
A good man’s nursling, from mine hand accept
A wreath ; for in this conflict was thy part
As his: in my sight ever prosper ye!

ORESTES
The Gods account thou first, Electra, authors 890
Of this day’s fortune : praise thereafter me,
Whom am but minister of heaven and fate.
I come, who not in word, but deed, have slain
Aegisthus, and for proof for whoso will
To know, the dead man’s self I bring to thee ;
Whom, if thou wilt, for ravin of beasts cast forth,
Or for the children of the air to rend
Impale him on a stake : thy bondman now
Is he, who heretofore was called thy lord.

ELECTRA

I take shame—none the less I fain would speak— 900
ORESTES

Whatisit? Speak: thou hastleft fear’s prison-house.
ELECTRA )

To mock the dead, lest ill-will light on me.
ORESTES :

There is no man can blame thee for such cause.
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ELECTRA

ELECTRA
Our folk be ill to please, and censure-prone.
ORESTES
Speak, sister, what thou wilt. No terms of truce
Be in the feud betwixt us and this man.

ELECTRA (o the corpse)
So be it. Where shall my reproach begin ?
Where end? Where shall the arraignment find its
midst ?
Yet, morn by morn, I never wont to cease
Conning what I would tell thee to thy face, 910
If ever from past terrors disenthralled
I stood. Now am I; and I pay the debt
Of taunts I fain had hurled at thee alive.
Thou wast my ruin, of a sire beloved
Didst orphan me and him, who wronged thee never,
Didst foully wed my mother, slew’st her lord,
Hellas’ war-chief,—thou who ne’er sawest Troy !
Such was thy folly’s depth that thou didst dream
Thou hadst wedded in my mother a true wife,
With whom thou didst defile my father’s couch! 920
Let whoso draggeth down his neighbour’s wife
To folly, and then must take her for his own,
Know himself dupe, who deemeth that to him
She shall be true, who to her lord was false.
Wretched thy life was, which thou thoughtest
blest :
Thou knewest thine a marriage impious, ,
And she, that she had ta’en for lord a villain.
Transgressors both, each other’s lot ye took ;
She took thy baseness, thou didst take her curse.
And through all Argos this was still thy name— 930
“ That woman’s husband” : none said “That man’s wife.”
Yet shame is this, when foremost in the home
83 -
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ELECTRA

Is wife, not husband. Qut upon the sons

That not the man’s, their father’s, sons are called,

Nay, but the mother’s, all the city through !

For, when the ignoble weddeth high-born bride,

None take account of him, but all of her.

This was thy strong delusion, blind of heart,

Through pride of wealth to boast thee some great
one !

Nought wealth is, save for fleeting fellowship. 940

"Tis character abideth, not possessions :

This, ever-staying, lifteth up the head ;

But wealth by vanity gotten, held of fools,

Takes to it wings ; as a flower it fadeth soon.

For those thy sins of the flesh—for maid unmeet

To name—I speak them not : suffice the hint !

Thou waxedst wanton, with thy royal halls,

Thy pride of goodlihead! Be mine a spouse

Not girl-faced, but a man in mien and port.

The sons of these to warrior-prowess cleave ; 950

Those, the fair-seeming, but in dances shine.

Perish, O blind to all for which at last,

Felon convict, thou’rt punished, caitiff thou !

Let none dream, though at starting he run well,

That he outrunneth Justice, ere he touch ’

The very goal and reach the bourn of life.

CHORUS
Dread were his deeds ; dread payment hath he made
To thee and this man. Great is Jus}ice’ might.

ORESTES
Enough : now must ye bear his corpse within,
And hide in shadow, thralls, that, when she comes, 960
My mother ere she die see not the dead.
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ELECTRA

ELECTRA

Hold ! Turn we now to our story’s second part.
ORESTES

How, from Mycenae seest thou rescue -come ?
ELECTRA

Nay, but my mother, her that gave me birth.
ORESTES

Ha! fair and full into the toils she runs.
ELECTRA

O flaunting pomp or chariots and attire !
ORESTES

What shall we do? Our mother—murder her ?
ELECTRA

How? Hath ruth seized thee,seeing thy mother’sform?
ORESTES

Woe !

How can I slay her ?—her that nursed, that bare me ?
ELECTRA '

Even as she thy father slew and mine. 970
ORESTES

O Phoebus, folly exceeding was thine hest—
ELECTRA

Nay, where Apollo erreth, who is wise ?
ORESTES

Who against nature bad’st me slay my mother !

ELECTRA
How art thou harmed, avenging thine own sire ?

ORESTES
Arraigned for a mother’s murder—pure ere this !

ELECTRA
Yet impious, if thou succour not thy sire.
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ELECTRA

ORESTES
Her blood-price to my mother must I pay.!
. ELECTRA
And Him !—if thou forbear to avenge a father.
ORESTES
Ha !—spake a fiend in likeness of the God ?
ELECTRA
Throned on the holy tripod !—1 trow not. 980
’ ORESTES )
I dare not trust this oracle’s utter faith !
ELECTRA
Wilt thou turn craven—be no more a man ?
ORESTES
How ? must I lay the selfsame snare for her?
ELECTRA
Ay! that which trapped and slew the adulterer !
ORESTES

I will go in. A horror I essay !'—
Yea, will achieve! If ’tis Heaven’s will, so be it.
Oh bitter strife, which I must needs hold sweet !

[Enters hut.
Enter CLYTEMNESTRA in chariot, with attendants, captive
maids of Troy.
CHORUS

Hail, Queen of the Argive land!
All hail, O Tyndareus’ daughter !
Hail, sister of Zeus’ sons, heroes twain 990
In the glittering heavens mid stars who stand,
And their proud right this, to deliver from bane
Men tossed on the storm-vext water.
Hail! As to the Blest, do I yield thee thine own,

1 j.e. Her avenging Furies will exact satisfaction from me.
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ELECTRA

Mine homage, for awe of thy wealth and thy bliss.
With watchful service to compass thy throne
This, Queen, is the hour, even this!
CLYTEMNESTRA

Step from the wain, Troy’s daughters; take mine hand,
That from this chariot-floor I may light down.
As the Gods’ temples are with spoils adorned 1000
- Of Troy, so these, the chosen of Phrygian land,
Have I, to countervail my daughter lost :1—
Scant guerdon, yet fair honour for mine house.

ELECTRA
May I not then,—the slave, the outcast I
From my sire’s halls, whose wretched home is here,—
Mother, may I not take that heaven-blest hand ?

CLYTEMNESTRA
Here be these bondmaids : trouble not thyself.

ELECTRA
How ?—me thou mad’st thy spear-thrall, haled from
home : .
_Captive mine house was led, and captive I,
Even as these, unfathered and forlorn. 1010
CLYTEMNESTRA
Such fruit thy father’s plottings had, contrived
Against his dearest, all unmerited.
Yea, I will speak ; albeit, when ill fame
Compasseth woman, every tongue drops gall—
As touching me, unjustly : let men learn
The truth, and if the hate be proved my due,
"Tis just they loathe me ; if not, wherefore loathe ?
Of Tyndareus was I given to thy sire—
Not to be slain, nor I, nor those I bare.

1 Iphigeneia, sacrificed for the Greeks’ sake, who have
therefore given these as some compensation.
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ELECTRA

He took my child—drawn by this lie from me, 1020
That she should wed Achilles,—far from home
To that fleet’s prison, laid her on the pyre,
And shore through Iphigeneia’s snowy throat !
Had he, to avert Mycenae’s overthrow,—
To exalt his house,—to save the children left,—
Slain one for many, ‘twere not past forgiving.
But, for that Helen was a wanton, he
That wed the traitress impotent for vengeance,
Even for such cause murdered he my child.
Howbeit for this wrong, how wronged soe€’er, 1030
I had not raged, nor had I slain my lord;
But to me with that prophet-maid he came,
Made her usurp my couch, and fain would keep
Two brides together in the selfsame halls.
Women be frail : sooth, I deny it not.
But when, this granted, ’tis the husband errs,
Slighting his own true bride, and fain the wife
Would copy him, and find another love,
Ah then, fierce light of scandal beats on us;
But them which show the way, the men, none
blame ! 1040
Now had Menelaus from his home been stoln,
Ought I have slain Orestes, so to save
My sister’s lord? How had thy sire endured
Such deed? Should he ’scape killing then, who
slew
My child, who had slain me, had I touched his
son ?
I slew him ; turned me—’'twas the only way—
Unto his foes ; for who of thy sire’s friends
Had been partaker with me in his blood ?
Speak all thou wilt : boldly set forth thy plea
To prove thy father did not justly die. 1050
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ELECTRA

ELECTRA
Justice thy plea !—thy « justice ” were our shame!
The wife should yield in all things to her lord,
So she be wise. If any think not so,
With her mine argument hath nought to do.
Bethink thee, mother, of thy latest words,
Vouchsafing me free speech to answer thee.

CLYTEMNESTRA
Again I say it; and I draw not back.

ELECTRA
Yea, mother, but wilt hear—and punish then ?
CLYTEMNESTRA
Nay : I grant grace of license to thy mood.
ELECTRA

Then will I speak. My prelude this shall be :—
O mother, that thou hadst a better heart!

This beauty wins you worthy meed of praise,
Helen’s and thine : true sisters twain were ye !—
Ay, wantons both, unworthy Castor’s name !—
She, torn from home, yet fain to be undone ;
Thou, murderess of Hellas’ noblest son,

Pleading that for a daughter’s sake thou slew’st
A husband !—ah, men know thee not as I,

Thee, who, before thy daughter’s death was doomed,

When from thine home thy lord had newly passed,
Wert sleeking at the mirror thy bright hair!

The woman who, her husband far from home,
Bedecks herself, blot out her name as vile !

She needeth not to flaunt abroad a face -

Made fair, except she be on mischief bent.

Of Hellas’ daughters none save thee I know,

Who, when the might of Troy prevailed, was

glad,
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ELECTRA

Whose eyes were clouded when her fortunes
sank,
Who wished not Agamemnon home from Troy.
Yet reason fair thou hadst to be true wife : 1080
Not meaner than Aegisthus was thy lord, .
Whom Hellas chose to lead her war-array.
And, when thy sister Helen so had sinned,
High praise was thine to win ; for sinners’ deeds
Lift up the good for ensamples in men’s sight.
If, as thou say’st, my father slew thy daughter,
How did I wrong thee, and my brother how ?
Why, having slain thy lord, didst thou on us
Bestow not our sire’s halls, but buy therewith
An alien couch, and pay a price for shame ? 1090
Nor is thy paramour exiled for thy son, '
Nor for me slain, who hath dealt me living
death
Twice crueller than my sister’s: yea, if blood
’Gainst blood in judgment rise, I and thy son,
Orestes, must slay thee to avenge our sire :
For, if thy claim was just, this too is just.
[Whoso, regarding wealth, or birth, shall wed
A wanton, is a fool : the lowly chaste
Are better in men’s homes than high-born wives.
' CHORUS :
Chance ordereth women’s bridals. Some I mark 1100
Fair, and some foul of issue among men.]

CLYTEMNESTRA
Child, still thy nature bids thee love thy sire.
*Tis ever thus : some cleave unto their father,
Some more the mothers than the father love.
[ pardon thee. In sooth, not all so glad
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ELECTRA

Am I, my child, for deeds that I have done.

But thou, why thus unwashed and meanly clad,

Seeing thy travail-sickness now is past?

Woe and alas for my devisings ! —more

I spurred my spouse to anger than was need. 1110

ELECTRA

Too late thou sighest, since thou canst not heal

My sire is dead : but him, the banished one,

Why dost thou not bring back, thine homeless son ?
CLYTEMNESTRA

I fear: mine own good I regard, not his.

Wroth for his father’s blood he is, men say.

ELECTRA
Why tarre thy spouse on ever against me?
. CLYTEMNESTRA
Nay, tis his mood : stiff-necked thou also art,
ELECTRA
For grief am I'; yet will I cease from wrath.
CLYTEMNESTRA
Yea?—then he too shall cease from troubling thee.
ELECTRA
He is haughty, seeing he dwelleth in mine home. 1120
CLYTEMNESTRA
Lo there,—thou kindlest fires of strife anew.
ELECTRA
I am dumb : I fear him—even as I fear.
CLYTEMNESTRA
Cease from this talk. Why didst thou summon me ?

ELECTRA
Touching my travailing thou hast heard, I wot.
Thou sacrifice for me—I know not how—
The wonted tenth-moon offerings for the babe.
Skilless am I, who have borne no child &e this.
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ELECTRA

CLYTEMNESTRA
This were her task, who in thy travail helped.
ELECTRA
Unbhelped I travailed, bore alone my babe.
CLYTEMNESTRA
‘Dwell’st thou from friends and neighbours so remote ? 1130
ELECTRA
The poor—none careth to win these for friends!
CLYTEMNESTRA
I enter, to the Gods to pay the dues
For a son’s time accomplished. Having shown thee
That grace, I pass afield, to where my lord
Worships the Nymphs. - This chariot ye my maids -
Lead hence, and stall my steeds. Soon as ye deem
That this my service to the Gods is done,
Attend. My spouse too must my presence grace.
ELECTRA
Pass in to my poor house ; and have a care
The smoke-grimed beams besmirch not thine attire.
The Gods’ due sacrifice there shalt thou offer. 1140
[cLYTEMNESTRA enters hut.
The maund is dight, and whetted is the knife
Which slew the bull by whose side thou shalt lie
Stricken. Thou shalt in Hades be his bride
Whose love thou wast in life. So great the grace
I grant thee: thine to me—to avenge my sire!

[Enters hut.

CHORUS
Vengeance for wrong! The stormy winds, long
lashing (Str.)

The house, have veered! There was an hour saw fall
My.chief, with blood the laver’s silver dashing,
When shrieked the roof,—yea, topstones of the wall 1150
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ELECTRA

Shrieked back his cry, “Fiend-wife, and art thou
tearing

My life from me, who in th® tenth year’s earing

Come to my dear land, mine ancestral hall ?”
(Ant.)

The tide of justice whelmeth, refluent-roaring, .
The wanton wife who met her hapless lord,

When to the towers Titanic heavenward-soari
He came;—with welcome met him of the sword,

Who grasped in hand the axe keen-edged to sever

Life’s thread :—O hapless spouse, what wrong soever 1160
Stung to the deed the murderess abhorred !

. . (Epode)
Ruthless as mountain lioness roaming through
Green glades, she wrought the deed she had set her
hands to do.

CLYTEMNESTRA (within)
O children, in God’s name slay not your mother !

CHORUS
Dost thou hear how thrills ‘neath the roof a cry ?

CLYTEMNESTRA (within)
Woe ! wretched 1!

CHORUS

I too could wail one by her children slain.

God meteth justice out in justice’ day.

Ghastly thy sufferings ; foully didst thou slay 1170
Thy lord for thine own bane !

They come, they come ! Lo, forth the house they set

Their feet, besprent with gouts of mother’s blood,

Trophies that witness to her piteous cries.

There is no house more whelmed in misery,

Nor hath been, than the line of Tantalus.
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ELECTRA

Enter oRESTES with ELECTRA.
ORESTES
Earth, Zeus, whose all-beholding eye (Str. 1)
Is over men, behold this deed
Of blood, of horror—these that lie
Twinned corpses on the earth, that bleed
For my wrongs, and by mine hand die. 1180
Woe and alas! I weep to know
y mother by mine hand laid low !]?
ELECTRA
Well may we weep !—it was my sin, brother !
My fury was kindled as flame against her from whose
womb I came.
Woe’s me, a daughter !—and this, my mother !
CHORUS
Alas for thy lot ! Their mother wast thou,
And horrors and anguish no words may tell
At thy children’s hands thou hast suffered now !
Yet justly the blow for their sire’s blood fell.
ORESTES
Phoebus, the deed didst thou commend, (4nt. 1) 1190
Aye whispering “ Justice.”” Thou hast bared
The deeds of darkness, and made end,
Through Greece, of lust that murder dared.
But me what land shall shield? What friend,
What righteous man shall bear to see
The slayer of his mother—me ?
ELECTRA
Woe’s me ! What refuge shall what land give me ?
O feet from the dance aye banned! O spousal-
_ hopeless hand !
What lord to a bridal-bower shall receive me ? 1200

1 Conjecturally supplied to fill lacuna.
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ELECTRA

CHORUS
Again have thy thoughts veered round, yet again!
Now right is thine heart, which was then not right
When to deeds of horror didst thou constrain
Thy brother, O friend, in his heart’s despite.

. ORESTES
Didst thou mark, how the hapless, -clinging,
clasping (Str. 2)
My mantle, bared her bosom in dying—
Woe’s me !—and even to the earth bowed low
A mother’s limbs ?—and her hair was I grasping—

CHORUS
I know thine agony, hearing the crying
Of the mother that bare thee, her wail of woe.

ORESTES
Her hand on my cheek did she lay, and her
calling (A4nt. 2)
Rang in mine ears— My child ! I implore thee !
And she hung, she hung on my neck, to stay
The sword, from my palsied hand-grasp falling.

cuorus (to Electra)
Wretch, how couldst thou bear to behold before thee
Thy mother, gasping her life away ?

ORESTES
I cast my mantle before mine eyes, (Str. 3)
And my sword began that sacrifice,

Through the throat of my mother cleaving,

cleaving !
ELECTRA

Yea, and I urged thee with instant word,
And I set with thee mine hand to the sword.

I have done things horrible past believing !
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ELECTRA

ORESTES
Take, take, with her vesture the limbs shroud
round (4nt. 3)
Of my mother: O close her wide death-wound.
Thou barest them, thou, these hands death-
dealing !
ELECTRA
Lo, thou that wast dear and yet not dear,
With the mantle I veil thee over: here
May the curse of the house have end and healing!
CASTOR and POLLUX appear in mid air above the stage.
CHORUS
Lo, lo, where over the roof-ridge high
Demigods gleam ;—or from thrones in the sky
Stoop Gods ?—it is not vouchsafed unto men
To tread yon path: why draw these nigh
Unto mortal ken ?
CASTOR
Hear, child of Agamemnon : Sons of Zeus,
Twin brothers of thy mother, call to thee;
I Castor, this my brother Polydeuces.
Even now the sea’s shipwrecking surge have we
Assuaged, and come to Argos, having seen
The slaying of our sister, of thy mother.
She hath but justice; yet thou, thou hast sinned ;
And Phoebus—Phoebus—since he is my king,
I am dumb. He is wise :—not wise his hest for thee !
We must needs say “’Tis well.” Henceforth must thou
Perform what Fate and Zeus ordain for thee.
To Pylades Electra give to wife :
But thou, leave Argos; for thou mayst not tread
Her streets, since thou hast wrought thy mother’s
death.
The dread Weird Sisters, hound-eyed Goddesses,
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ELECTRA

Shall drive thee mad, and dog thy wanderings.

To Athens go: the awful image clasp

Of Pallas; for their serpent-frenzied rage

Shall she refrain, that they may touch thee not,

Outstretching o’er thine head her Gorgon shield.

There is a Hill of Ares, where first sat

Gods to give judgment touching blood-shedding,

‘When fierce-souled Ares Halirrothius slew, 1260

The Sea-king’s son, in wrath for outrage done

His daughter. That tribunal since that hour

Sacred and stablished stands in sight of Gods.

There must thou for this murder be arraigned.

And, in the judgment, equal votes cast down

From death shall save thee: for the blame
thereof

Shall Loxias take, who bade thee slay thy mother.

And this for after times shall rest the law,

That equal votes shall still acquit the accused.

Yet shall the Dread ‘Ones, anguish-stricken for
this, . 1270
Hard by that hill sink into earth’s deep cleft
Revered by men, a sacred oracle.
Thou by Alpheius’ streams must found a city
Arcadian, near Lycaean Zeus’s shrine ;
And by thy name the city shall be called.
This to thee : touching yon Aegisthus’ corse,
The Argive folk shall hide it in the tomb.
Thy mother—Menelaus, now first come
To Nauplia, since he won the land of Troy,
Shall bury her, he and Helen : for she comes, 1280
Who ne’er saw Troy, from Proteus’ halls in Egypt.
But Zeus, to stir up strife and slaughter of men,
A phantom Helen unto Ilium sent.
And Pylades shall take his virgin wife,
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ELECTRA

And from the land Achaean lead her home ;

And him, thy kinsman by repute,! shall bring

To Phocis, and shall give him store of wealth.

Thou, journey round the neck of Isthmian land,

Till thou reach Athens, Cecrops’ blissful home.

For, when thou hast fulfilled this murder’s doom, 1290
Thou shalt be happy, freed from all these toils.

CHORUS

O children of Zeus, may we draw nigh

Unto speech of your Godhead lawfully ?
CASTOR

Yea: stainless are ye of the murderous deed.
ELECTRA

I too, may I speak to you, Tyndareus’ seed ?
CASTOR _

Thou too: for on Phoebus I lay the guilt

Of the blood thou hast spilt.

CHORUS

How fell it, that ye Gods, brethren twain

Of her that is slain,

Kept not from her halls those Powers of Bane ? 1300
CASTOR

By resistless fate was her doom on-driven,

And by Phoebus’ response, in unwisdom given.
ELECTRA

Yet why hath Apollo by bodings ordained

That I with a mother’s blood be stained ?
CASTOR

In the deed ye shared, as the doom ye shared :

The curse of your sires was for twain prepared,

And it hath not spared.

! Thy nominal brother-in-law, the peasant.
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ELECTRA

ORESTES ‘
Ah, sister mine, after long, long space of weary
waiting, to see thy face,
And lo, from thy love to be straightway torn,
To forsake thee, be left of thee forlorn! 1310
CASTOR
A husband is hers and a home : this pain
Alone must she know, no more to remain
Here, ne’er know Argos again.
ELECTRA
What drearier lot than this, to be banned
For aye from the borders of fatherland ?
ORESTES
But I flee from the halls of my father afar;
For a mother’s blood at the alien’s bar
Arraigned must I stand !
CASTOR
Fear not: to the sacred town shalt thou fare
Of Pallas all safely : be strong to bear. 1320

ELECTRA
Fold me around, breast close to breast,
O brother, O loved !—of all loved best !
For the curse of a mother’s blood must sever
From our sire’s halls us, for ever—for ever!

ORESTES
Fling thee on me! Cling close, mine own !
As over the grave of the dead make moan..

CASTOR ‘
Alas and alas !—for thy pitiful wail

Even Gods’ hearts fail ;
For with me and with all the Abiders on ngh
Is compassion for mortals’ misery. 1330
- 11§
12
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ELECTRA
ORESTES
I shall look upon thee not again—not again'!

ELECTRA
Nor my yearning eyes upon thee shall I strain !

ORESTES
The last words these we may speak, we twain !

ELECTRA
O city, farewell ;

Farewell, ye maidens therein that dwell!
ORESTES

O faithful and true, must we part, part so?
ELECTRA

We part ;—my welling eyes overflow.
ORESTES

Pylades, go; fair fortune betide :

Take thou Electra for bride.

CASTOR
These shall find spousal-solace :—up, be doing ;

Yon hell-hounds flee, till thou to Athens win.

Their fearful feet pad on thy track pursuing,
Demons of dragon talon, swart of skin,
Who batten on mortal agonies their malice.
We speed to seas Sicilian, from their wrath
To save the prows of surge-imperilled galleys :
Yet, as we pace along the cloudland path,
We help not them that work abomination ; -
But, whoso loveth faith and righteousness
All his life long, to such we bring salvation,
Bring them deliverance out of all distress.
Let none dare then in wrong to be partaker,
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ELECTRA

Neither to voyage with the doomed oath-breaker.
I am a God : to men I publish this.
CHORUS

Farewell ! Ah, whosoe’er may know this blessing,
To fare well, never crushed ’'neath ills oppressing,
Alone of mortals tastes abiding bliss.

[Exeunt oMNEs.

119



Digitized by GOOS le




ORESTES



Digitized by GOOS le




ARGUMENT

WHEN Orestes had avenged his father by slaying his
mother Clytemnestra and Aegisthus her paramour, as is
told in the Tragedy called * Electra,” he mas straightway
haunted by the Erinyes, the avengers of parricide, and
by them made mad ; and in the torment thereof he con-
linued six days, till he was brought to deatk’s door.

And herein is told how his sister Electra ministered to
him, and how by the Argive people they mere condemnea
to death, while their omwn kin stood far from their help,
and homw they strove against their doom.
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DRAMATIS PERSONAE

ELECTRA, daughter of Agamemnon.
HELEN, wife of Menelaus.

ORESTES, son of Agamemnon.

MENELATUS, brother of Agamemnon.
PYLADES, friend of Orestes.

TYNDAREUS, father of Clytemnestra.
HERMIONE, daughter of Helen.
MESSENGER, an old servant of Agamemnon,
A PHRYGIAN, attendant-slave of Helen.
AroLro.

CHORUS, consisting of Argive women.
Attendants of Helen, Menelaus, and Tyndareus.

ScENE :—At the Palace in Argos.
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ORESTES

ORESTES asleep on his bed, ELECTRA walching beside it

. ELECTRA
Noruine thére is so terrible to tell,
Nor fleshly pang, ner visitation of God,
But poor humanity may have to bear it.
He, the once blest,—I mock not at his doom—
Begotten of Zeus, as men say, Tantalus,
Dreading the crag which topples o’er his head,
Now hangs mid air ; and pays this penalty,
As the tale telleth, for that he, a man,
Honoured to sit god-like at meat with Gods,
Yet bridled not his tongue—O shameful madness! 10
He begat Pelops ; born to him was Atreus,
For whom Fate twined with her doom-threads a
strand :
Of strife against Thyestes, yes, his brother ;—
Why must I tell o’er things unspeakable ?
Atreus for their sire’s feasting slew his sons.
Of Atreus—what befell between I tell not—
Famed Agamemnon sprang,—if this be fame,—
And Menelaus, of Cretan Aerope.
And Menelaus wedded Helen, loathed
Of heaven, the while King Agamemnon won 20
Clytemnestra’s couch, to Hellenes memorable.
To him were daughters three, Chrysothemis,
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ORESTES

Iphigeneia, Electra, and a son

Orestes, of one impious mother born,

Who trapped in tangling toils her lord, and slew :

Wherefore she slew,—a shame for maid to speak !—

I leave untold, for whoso will to guess.

What boots it to lay wrong to Phoebus’ charge,

Who thrust Orestes on to slay the mother

That bare him ?—few but cry shame on the deed, 39

Though in obedience to the God he slew.

I in the deed shared,—far as woman might,—

And Pylades, who helped to compass it.

Thereafter, wasted with fierce malady,

Hapless Orestes, fallen on his couch,

Lieth : his mother’s blood aye scourgeth him

With madness. Scarce for awe I name their
names

Whose terrors rack him, the Eumenides. i

And to this day, the sixth since cleansing fire

Enwrapped the murdered form, his mother’s corse, 49

Morsel of food his lips have not received,

Nor hath he bathed his flesh ; but in his cloak

Now palled, when he from torment respite hath,

With brain unclouded weeps, now from his couch

Frenzied with wild feet bounds like steed unyoked.

And Argos hath decreed that none with roof

Or fire receive us, none speak word to us,

The matricides. The appointed day is this,

Whereon the Argive state shall cast the vote,

Whether we twain must die, by stoning die,

Or through our own necks plunge the whetted
steel.

Yet one hope have we of escape from death ;

For Menelaus from Troy hath reached the land.

Thronging the Nauplian haven with his fleet
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ORESTES

Off-shore he anchors, who hath wandered long
Homeless from Troy. But Helen—yea, that cause
Of countless woes,—neath screen of night he sent
Before, unto our house, lest some, whose sons

At Ilium fell, if she by daylight came,

Should see, and stone her. Now within she weeps
Her sister and her house’s misery. ‘

And yet hath she some solace in her griefs :

The child whom, sailing unto Troy, she left,
Hermione, whom Menelaus brought

From Sparta to my mother’s fostering,

In her she joys, and can forget her woes.

I gaze far down the highway, strain to see
Menelaus come. Frail anchor of hope is ours

To ride on, if .we be not saved of him.

In desperate plight is an ill-fated house.

Enter HELEN.
HELEN .
Clytemnestra’s daughter, Agamemnon’s child,
Electra, maid a weary while unwed,
Hapless, how could ye, thou and the stricken one,
Thy brother Orestes, slay a mother thus ?
I come, as unpolluted by thy speech,
Since upon Phoebus all thy sin I lay.
Yet do I moan for Clytemnestra’s fate,
My sister, whom, since unto Ilium
I sailed,—as heaven-frenzied I did sail,—
I have seen not : now left lorn I wail our lot.

ELECTRA
Helen, why tell thee what thyself mayst see—
The piteous plight of Agamemnon'’s son ?
Sleepless I sit beside a wretched corpse ;
For, but for faintest breath, a corpse he is.
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ORESTES

His evils—none do I reproach with them;
But prosperous thou art come, and prosperous comes
Thy lord, to us the misery-stricken ones.
HELEN
How long hath he so lain upon his couch ?

ELECTRA

Even since he spilt the blood of her that bare him.
HELEN
Alas for him, for her '—what death she died ! 90
ELECTRA
Such is his plight that he is crushed of ills.
HELEN
In heaven’s name, maiden, do to me a grace.
ELECTRA
So far as this my tendance suffereth me.
HELEN
Wilt go for me unto my sister’s tomb ?
ELECTRA
My mother’s?—canst thou ask me ?—for what cause ?
HELEN -
Shorn locks bear from me and drink-offerings.
. ELECTRA
What sin, if thox draw nigh a dear one’s tomb? -
HELEN :
I shame to show me to the Argive folk.
ELECTRA
Late virtue in who basely fled her home !
HELEN
Thou speakest truly—speakest cruelly. 100

ELECTRA
What shame is thine of Mycenaean eyes?.
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ORESTES

HELEN
I fear the sires of those at Ilium dead.

- ELECTRA
Well mayst thou fear : all Argos cries on thee.

HELEN
Grant me this grace and break my chain of fear.

ELECTRA
I cannot look upon my mother’s tomb.

HELEN
Yet shame it were should handmaids bear these gifts.

ELECTRA
Wherefore send not thy child Hermione ?

HELEN
To pass mid throngs beseemeth maidens not.

ELECTRA
She should pay nurture’s debt unto the dead.
. HELEN
Sooth hast thou said : I hearken to thee, maid. 110

Yea, I will send my daughter : thou say’st well.
Child, come, Hermione, without the doors :

Enter HERMIONE.

Take these drink-offerings, this mine hair, in hand,
And go thou, and round Clytemnestra’s tomb

Shed mingled honey, milk, and foam of wine ;

And, standing on the grave-mound’s height, say this :
¢« Thy sister Helen these drink-offerings gives,
Fearing to approach thy tomb, and dreading sore
The Argive rabble.” Bid her bear a mood

Kindly to me, to thee, and to my lord, 120
And to these hapless twain, whom God hath stricken.
All gifts unto the dead which duty bids
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ORESTES

I render to my sister, promise thou.
Go, daughter, haste : and, soon as thou hast paid
The tomb its offerings, with all speed return.
[Exeunt HELEN and HERMIONE.
ELECTRA
Ah inbred Nature, cankering curse to men,
Yet blessing to thy virtuous heritors !
Mark, she but trimmed off at the tips her hair,
Sparing its beauty—still the Helen of old !
God’s hate be on thee, who hast ruined me, 130
My brother, and all Hellas! Woe is me !
Lo, hither come my friends who wail with me
My dirges! Soon shall they uprouse from sleep
Him who hath peace now, and shall drown mine eyes
In tears, when I behold my brother rave.
Enter cHoRus.
" Ah friends, dear friends, with soundless footfall tread;
Make ye no murmur, neither be there jar.
Kindly is this your friendship, yet to me,,
If ye but rouse him, misery shall befall.
: CHORUS
Hush ye, O hush ye ! light be the tread  (Str. 1) 140
Of the sandal ; nor murmur nor jar let there be.
ELECTRA '
Afar step ye thitherward, far from his bed !
CHORUS
Lo, I hearken to thee. -
) ELECTRA )

Ha, be thy voice as the light breath blown
Through the pipe of the reed, O friend, I pray !
CHORUS

Lo, softly in murmutred undertone
I am sighing.
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ORESTES

ELECTRA
Yea—
Lower—yet lower !—ah softly, ah softly draw nigh !
Make answer, ah why have ye hitherward wended,
ah why ?—
So long is it since he hath stilled him in sleep to lie.

CHORUS

How is it with him? Dear friend, speak. (4nt. 1)

What tidings for me? What hath come to pass?
ELECTRA

Yet doth he breathe, but his moans wax weak.
CHORUS
How say’st thou ?—alas !
ELECTRA
Thou wilt slay him, if once from his eyes thou
have driven
The sweetness of slumber that o’er them flows.
CHORUS
Alas for the deeds of the malice of heaven !
Alas for his throes !

ELECTRA

Wrongful was he who uttered that wrengful rede
‘When Loxias, throned on the tripod of Themis,decreed
The death of my mother, a foul unnatural deed !

CHORUS
See’st thou?— he stirreth beneath his cloak! (Str.2)

ELECTRA
Woe unto thee! it was thy voice broke
The bands of his sleep by thy wild outery.

CHORUS
Nay, but I deemed that he yet slept on,
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ORESTES

ELECTRA
Wilt thou not hence, from the house to be gone? 170
Ah, turn thee again, and backward hie
With the sound of thy voice, with the Jar of thy

tread !
CHORUS
Yet doth he slumber on.
ELECTRA -
Sooth said.

CHORUS (singing low)
Queen, Majesty of Night,

To travail-burdened mortals giver of sleep,

Float up from Erebus! With wide wings’ sweep --
Come, come, on Agamemnon’s mansion light!-
Fordone with anguish, whelmed in woeful plight, 180

We are sinking, sinking deep.
ELECTRA
With jarring strain have ye broken in!
Ah hush ! ah hush! refrain ye the din
Of chanting lips, and vouchsafe the grace
Of the peace of sleep to his restmg—place

CHORUS
Tell, what end waiteth his misery ? (An't. 2)
ELECTRA S
Even to die,—what else should be ? '
For he knoweth not even craving for food. -
CHORUS o .
Ab, then is his doom plain—all too plain! 190
ELECTRA
Phoebus for victims hath sealed us. twain,
Who decreed that we spill a mother’s blood -
For a father's—a deed without a name ! '
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ORESTES

CHORUS
"Twas a deed of justice—

ELECTRA
A deed of shame!
Thou slewest, and art dead,
Mother that bare me—thrustedst to the tomb
Our father and these children of thy womb.
For corpse-like are we gone, our life is fled. 200
Thou art in Hades : of my days hath sped
The half amidst a doom
Of lamentation and weary sighs, -
And of tears through the long nights poured
from mine eyes. '
Spouseless,—behold me !—and childless aye,
Am I wasting a desolate life away.
CHORUS
Look, maid Electra, who art at his side,
Lest this thy brother unawares have died.
So utter-nerveless, stirless, likes me not. 210
ORESTES (waking)
Dear spell of sleep, assuager of, disease,
How sweet thou cam’st to me in sorest need !
O sovereign pain-oblivion, ah, how wise
A Goddess !'—by the woe-worn how invoked !
Whence came I hitherward >—how found this place ?
For I forget : past thoughts are blotted out.
ELECTRA
Belovéd, how thy sleeping made me glad !
Wouldst have me clasp thee, and uplift thy frame ?
ORESTES
Take, O yea, take me : from mine anguished lips
Wipe thou the clotted foam, and from mine eyes. 220
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ORESTES

ELECTRA

Lo !—sweet the service is: nor I think scorn

With sister’s hand to tend a brother’s limbs.
ORESTES

Put 'neath my side thy side : the matted hair

Brush from my brow, for dimly see mine eyes.
ELECTRA

Ah hapless head of tresses all befouled,

How wildly tossed art thou, unwashen long !
ORESTES

Lay me again down. When the frenzy-throes

Leave me, unstrung am I, strengthless of limb.

ELECTRA (lays him down)

Lo there. To sick ones welcome is the couch,

A place pain-haunted, and yet necessary.
ORESTES

Raise me once more upright : turn me about.

Hard are the sick to please, for helplessness.
ELECTRA

Wilt set thy feet upon the earth, and take

One step at last? Change is in all things sweet.

: . ORESTES

Yea, surely : this the semblance hath of health.

Better than nought is seeming, though unreal.
ELECTRA

Give ear unto me now, O brother mine,

While yet the Fiends unclouded leave thy brain.
ORESTES :

News hast thou? Welcome this, so it be fair :

If to mine hurt, sorrow have I enow.
ELECTRA

Menelaus, thy sire’s brother, home hath come :

In Nauplia his galleys anchored lie.
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ORESTES

ORESTES
How say’st? Comes he a light on thy woes risen
And mine, our kinsman, and our father’s debtor ?

ELECTRA
He comes. Receive for surety of my words
This—he brings Helen from the walls of Troy.
ORESTES
More blest he were had he escaped alone:
Sore bane he bringeth, if he bring his wife.
ELECTRA '
As beacons of reproach and infamy
Through Hellas, were the daughters Tyndareus gat. 250

ORESTEs (with sudden fury)
Be thou not like the vile ones ! —this thou mayst—
Not in word only, but in inmost thought !

ELECTRA
Woe’s me, my brother ! Wildly rolls thine eye :
Swift changest thou to madness, sane but now!

ORESTES
Mother ! —beseech thee, hark not thou on me
Yon maidens gory-eyed and snaky-haired !
Lo there!—lo there! They are nigh; they leap on me!
ELECTRA
Stay, hapless one, unshuddering on thy couch :
Nought of thy vivid vision seest thou. =
ORESTES
Ah, Phoebus!—they shall slay me—hound-faced
fiends, :
Goddesses dread, hell’s gorgon-priestesses !
ELECTRA
I will not let thee go! My clasping arms
Shall hold thee from thy leap of misery.
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ORESTES

ORESTES
Unhand me !—of mine Haunting Fiends thou art—
Dost grip my waist to hurl me into hell !
ELECTRA
Ah hapless I! What succour can I win
Now we have gotten godhead to our foe ?
ORESTES
Give me mine horn-tipped bow, even Loxias’ gift,
Wherewith Apollo bade drive back the fiends,
If with their frenzy of madness they should fright
me. 270
A Goddess shall be smitten of mortal hand,
Except she vanish from before mine eyes.
Do ye not hear ?—not see the feathered shafts
At point to leap from my far-smiting bow ?
Ha! ha!—
Why tarry ye ? Soar to the welkin’s height
On wings! There rail on Phoebus’ oracles !
Ah!
Why do I rave, hard-panting from my lungs ?
Whither have I leapt, whither, from my couch ?
For after storm once more a calm I see. -
Sister, why weep’st thou, muffling o’er thine head? 280
Ashamed am I to make thee share my woes,
To afflict a maiden with my malady.
For mine affliction’s sake break not, dear heart.
Thou didst eonsent thereto, yet spilt of me
My mother’s blood was. Loxias I blame,
Who to a deed accurséd thrust me on,
And cheered me still with words, but not with
deeds.
I trow, my father, had I face to face
Questioned him if I must my mother slay,
Had earnestly besought me by this beard 290
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ORESTES -

Never to thrust sword through my mother’s heart,
Since he should not win so to light again,

And I, woe’s me ! should drain this cup of ills !

Even now unveil thee, sister well-beloved ;

From tears refrain, how miserable soe’er .
We be ; and, when thou seést me despair,

Mine horror and the fainting of mine heart

Assuage and comfort ; and, when thou shalt moan,
Must I be nigh thee, chiding lovingly ; _

For friendship’s glory is such helpfulness. 300
Now, sorrow-stricken, pass within the house :

Lay thee down, give thy sleepless eyelids sleep :

Put to thy lips food, and thy body bathe.

For if thou fail me, or of tireless watch

Fall sick, I am lost, in thee alone have I

Mine help, of others, as thou seest, forlorn.

ELECTRA

Never! With thee will I make choice of death
Or life : it is all one ; for, if thou die,

What shall a woman do ? how ’scape alone,
Without friend, father, brother? Yet, if thou
Wilt have it so, I must. But lay thee down,
And heed not terrors overmuch, that scare
Thee from thy couch, but on thy bed abide.
For, though thy sickness be but of the brain,

310

This is affliction, this despair, to men. [Exit.
CHORUS
Terrible Ones of the on-rushing feet, (8tr)

_ Of the pinions far-sailing,
Through whose dance-revel, held where no Baccha-
nals meet,
Ringeth weeping and wailing,
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ORESTES

Swart-hued Eumenides, wide 'neath the dome 320
Of the firmament soaring,

Avenging, avengmg blood-guilt,—lo, I come,
Imploring, imploring !

To the son of Atreides vouchsafe to forget
His frenzy of raving.

Ah for the task to the woe-stricken set !
Ah ruinous cravin

To accomplish the hest of the Tripod, the word
That of Phoebus was uttered

At the navel of earth as thou stoodest, when stirred 330
The dim crypt as it muttered !

O Zeus, is there mercy ? What struggle of doom (A4nt.)
Cometh fraught with-death-danger,
Thrusting thee onward, the wretched, on whom
The Erinnys-avenger
Heapeth tears upon tears, and the blood hath she
brought
Of thy mother upon thee [traught !
And thine house, that it driveth thee frenzy-dis-
I bemoan thee, bemoan thee!
Not among men doth fair fortune abide, 340
But, as sail tempest-riven,
Is it whelmed in affliction’s death-ravening tide
By the malice of heaven,—
Nay, abides not, for where shall I find me a line
Of more honour in story
Than Tantalus’ house, from espousals divine
That traceth its glory?

But lo, hither cometh a prince, meseems—
Menelaus the king ! for his vesture, that gleams

In splendour exceeding, 350
The blood of the Tantalid House reveals.
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ORESTES

Hail, thou who didst sail with a thousand keels
Unto Asia speeding!

Hail to thee, dweller with fortune fair,

Who hast gained of the Gods’ grace all thy prayer!

Enter MENELAUS, with attendants.

MENELAUS

All hail, mine home! I see thee half with joy,

From Troy returned, and half with grief behold :

For never saw I other house ere this

So compassed round with toils of woeful ills.

For touching Agamemnon'’s fate I knew, 360

And by what death at his wife’s hands he died,

When my prow touched at Malea : from the waves

The shipman’s seer, the unerring God, the son

Of Nereus, Glaucus, made it known to me.

For full in view he rose, and cried to me :

¢ Thy brother, Menelaus, lieth dead,

Fall'n in the bath, the death-snare of his wife !”—

So filled me and my mariners with tears :

Full many. As I touched the Nauplian land,

Even as my wife was hasting hitherward, 370

And looked to clasp dead Agamemnon’s son

Orestes, and his mother, in loving arms,

As prospering yet, I heard a fisher tell

Of Tyndareus’ daughter’s murder heaven-accurst.

Now tell to me, ye damsels, where is he,

Agamemnon’s son, who- dared that awful deed ?

A babe was he in Clytemnestra’s arms,

When Troyward bound I went from mine halls
forth : ’

Wherefore I should not know him, if I saw.
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ORESTES - '

ORESTES

I am Orestes! This is he thou seekest:
Free-willed shall I declare to thee my woes :
Yet suppliant first for prelude clasp thy knees,
Linking to thee the leafless prayers of lips.!
Save me : thou comest in my sorest need.

MENELAUS

Gods —what see I? What ghost do I behold ?
. ORESTES
A ghost indeed—through woes a death-in-life !
MENELAUS
How wild thy matted locks are, hapless one !
' ORESTES '
Stern fact, not outward seeming, tortures me.
MENELAUS
Fearfully glarest thou with stony eyes !
ORESTES
My life is gone : my name alone is left.,
MENELAUS
Ah visage marred past all imagining !
ORESTES
A hapless mother’s murderer am I.
MENELAUS
I heard :—its horrors spare : thy words be few.
ORESTES
I spare. No horrors heaven spares to me! :
MENELAUS
What aileth thee? = What sickness ruineth thee ?
ORESTES

Conscience !—to know 1 have wrought a fearful deed.

! Suppliants to a God brought leafy boughs, which they
laid on his altar, linking themselves thereto by waollen fillets.
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ORESTES

MENELAUS
How mean’st thou? Clear is wisdom, not obscure. -
ORESTES
Grief most of all is that which wasteth me,—
MENELAUS
Dread Goddess she : yet is there cure for her.
ORESTES
And Madness, vengeance for a mother’s blood. 400
MENELAUS
And when began thy madness? What the day?
ORESTES
Whereon I heaped my wretched mother’s grave.
MENELAUS
At home, or as thou watchedst by the pyre ?
ORESTES
In that night-watch for gathering of the bones.
MENELAUS
Was any by, to raise thy body up?
ORESTES
Pyladés, sharer in my mother’s blood.
MENELAUS
And by what phantom-shapes thus art thou plagued ?
ORESTES
Methought I saw three maidens like to night.
MENELAUS
I know of whom thou speak’st, but will not name.
ORESTES ‘
They are Dread Ones : wise art thou to name them not. 410
MENELAUS
Do these by blood of kindred madden thee ?
ORESTES

Woe for their haunting feet that dog me aye !
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ORESTES

MENELAUS
For dread deeds sufferings dread—not strange is this.
ORESTES
Yet can I cast my burden of affliction—
MENELAUS
Nay, speak not thou of death !—not wise were this.
ORESTES
On Phoebus, who bade spill my mother’s blood.
MENELAUS
Sore lack was his of justice and of right !
ORESTES
The God’s thralls are we—whatsoe’er gods be.
MENELAUS
And doth not Loxias shield thee in thine ills?
ORESTES
He tarrieth long—such is the Gods’ wont still. 420
MENELAUS
How long since passed thy mother’s breath away.
ORESTES
The sixth day this: the death-pyre yet is warm.
MENELAUS
“ Gods tarry long!”’—-not long they tarried, these.
ORESTES
Not subtle am I, but loyal friend to friend.
MENELAUS
Thy sire’s avenging—doth it aught avail thee ?
, ORESTES
Naught yet :—delay 1 count as deedlessness.
MENELAUS
And Argos—how on thy deed looketh she ?
ORESTES

I am hated so, that none will speak to me.
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ORESTES

MENELAUS
Cleansed are thine hands, as bids the law, from blood ?
ORESTES
Nay : barred are all doors whereto I draw nigh.! 430
MENELAUS
Who of the citizens would banish thee ?
ORESTES
Oiax, for Troy-born hate against my sire.
MENELAUS
Ay so—to avenge Palamedes’ blood on thee.
ORESTES
Not shed by me. I am trebly overmatched.
MENELAUS
What other foe? Some of Aegisthus’ friends ?
ORESTES
Yea, these insult me : Argos hears them now.
MENELAUS
Doth Argos let thee keep thy father’s sceptre ?
ORESTES
How should they, who no more would let me live ?
MENELAUS
What do they which thou canst for certain tell ?
ORESTES
This day shall they pass sentence on my fate. 440
MENELAUS
For exile, death, or other doom than death ?
ORESTES
To die by stoning at the people’s hands.

MENELAUS
Why flee not o’er the confines of the land?

1 Purification must be performed in some unpolluted house.
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ORESTES

ORESTES
I am in the toils, ringed round by brazen arms.
MENELAUS
Of private foes, or of all Argos’ power?

ORESTES
Of all the folk, that I may die ;—soon said.
MENELAUS :
Hapless! Misfortune’s deepest depth thou hast
veached !
ORESTES

In thee mine hope hath refuge yet from ills.

Thou com’st to folk in misery, prosperous thou :

Give thy friends share of thy prosperity, 450
And not for self keep back thine happiness,

But bear a part in suffering in thy turn:

Requite, to whom thou ow’st, my father’s boon.

The name of friendship have they, not the truth,

The friends that in misfortune are not friends.

CHORUS
Lo, hither straineth on with agéd feet
The Spartan Tyndareus, in vesture black,
His hair, in mourning for his daughter, shorn.

ORESTES
Undone, Menelaus ! —hither Tyndareus
Draws nigh me, whose eye most of all I shun 460

To meet, by reason of the deed I wrought.

He fostered me a babe, and many a kiss
Lavished upon me, dandling in his arms
Agamemnon’s son, with Leda at his side,

No less than those Twin Brethren honouring me.
To them—O wretched heart and soul of mine !-—
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ORESTES

I have rendered foul return! What veil of gloom

Can I take for my face ?—before me spread

What cloud, to shun the old man’s searching eye ?

Enter TYNDAREUS.
TYNDAREUS

Where, where shall I behold my daughter’s lord

Menelaus? Upon Clytemnestra’s tomb

Pouring libations, heard I he had won

After long years to Nauplia with his wife.

Lead me : at his right hand I fain would stand,

And greet a loved one after long space seen.
MENELAUS

Hail, ancient, sharer in the couch of Zeus !
TYNDAREUS

Hail thou too, Menelaus, kinsman mine !—

Ha, what a curse is blindness to the future!

Yon serpent matricide before the halls

Gleams venom-lightnings, he whom I abhor!

Menelaus, speakest thou to the accurst ?

MENELAUS
Why not? He is son to one beloved of me.
TYNDAREUS
That hero’s son he !—such a wretch as he !
MENELAUS
His son. If hapless, worthy honour still.
“TYNDAREUS
" Thou hast grown barbarian, midst barbarians long.
MENELAUS
Greek is it still to honour kindred blood.
TYNDAREUS
Yea, and to wish not to o’erride the laws.
MENELAUS

Fate’s victims are Fate’s thralls in wise men’s eyes.
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ORESTES

TYNDAREUS
-Hold thou by that : not I will hold thereby.

MENELAUS

Thy rage with grey hairs joined makes not for wisdom. 490

TYNDAREUS
Debate of wisdom—what is that to kim 2
If right and wrong be manifest to all,
What man was ever more unwise than this,
He who on justice never turned an eye,
Nor to the common law of Greeks appealed ?
When Agamemnon yielded up the ghost,
His head in sunder by my daughter cleft,—
A deed most foul, which ne’er will I commend,—
He ought to have impleaded her for blood
In lawful vengeance, and cast forth the home,
So from disaster had won wisdom’s fame,
Had held by law, and by the fear of God.
But now, he but partakes his mother’s curse ;
For, rightfully accounting her as vile,
Viler himself is made by matricide.

But this, Menelaus, will I ask of thee :—

If of his wedded wife this man were slain,

And his son in revenge his mother slay,

And his son blood with blood requite thereafter,
Where shall the limit of the horror lie ?

Well did our ancient fathers thus ordain :
Whoso was stained with blood, they suffered not
To come before their eyes, to cross their path—
“ By exile i{wtify, not blood for blood.”

Else one had aye been liable to death

Still taking the last blood-guilt on his hands.

For me, sooth, wicked women I abhor,

500

210



520

540

549

170

OPESTH3

1rpa')mv 8¢ vayafép' 1‘) Moo W xa,fe'x'mvev-
E)»em;u TE 'rnv a'm/ d\oyov ov-n'o-r alvéow

ovd av 1rpoa'ewrotp 0vd¢ aé tnhd, Kaxijs

yovaicos e’kﬂovﬂ elvex’ els’ Tpoms‘ 7ré80v.

ap.vuw & oaowrep Svvatés euu TP Voup,

70 0np1,w8es‘ TodTo Kal ;.uat¢ovov

wauwv, o Kal 'ynv Kxal mwoets 37\7\110' aet.

evrec TV elyes, @ 'ra)‘ae, 1[rvx17v ToTE

o'r eEe,BaM\.e ,ua,cr-rov me'reuovda oe

wiTIp; éyw v ovk 8w Taxel raxd,

Saxpuoce fy;fpom’ o¢0a7\.pov éxTikw Td\as.

& & odv Mayouae Tols G[LOLS‘ o,u.oppoﬂev

pcel ye 1rpos~ Oedv kal Tives HnTPOS Smas',

/.l,awme a)uuwov Kal ¢oBo¢9. T ;Lap'rvpmv

a)\.)ww alcouew St w,ary ewopav wrdpa;

s odv av eb&ye, Meve)wms', Toia v feots

;m wpaaa' évavti, @deeir TodTov OeMv,

ea 8 U1 aoTdV KatadovevBivar wétpocs,

9 py 1n,3¢uve Evra,p'nanb‘os‘ x0ovés.

0vrya'rqp 3 e,u.n Oavods’ ewpa.fev ev'o‘um-

a)»)\. ovxi mpos ToDd elxos T av'rnv Oaveiv.

éyw 3¢ TdA\a paxdpios mépur’ aviip,

wA els Ouyatépas: TodTo & ok eddaiuova.

XOPOZ
L‘n)wrroq boTis noTOXMOEY GLS‘ 're/cva
Kkal pi) ‘miorjpovs cuupopas éxtiicaro.
OPEZTHS

w vépov, efyw ToL 1rpos‘ aé 8em¢uvw Xefyew,

ooV ye uéAIW 0’1]V TL MNvmjoew dpéva.

a-rreweﬂo 84) 'rots‘ Mfyow'w éxmodwv

To fynpaq Nty 'ro a’ov, oW emr)\.mrdel. )\.ofyov,
kal kal 0dov elui viv 8¢ onv TapPd Tpiya.



ORESTES

My daughter most of all, who slew her lord.

Helen thy wife shall have no praise of mine : 520
I will not speak to her ; nor envy thee

Thy journeying unto Troy for such vile wife.

But, all I can, will I stand up for Law,

To quell this brute in man, this murder-thirst,

Which evermore destroyeth lands and towns.

What heart hadst thou, O miscreant, in that hour
When suppliant unto thee thy mother bared
Her breast? I, who saw not the horrors there,
Yet drown, ah me ! mine agéd eyes with tears.
One thing, in any wise, attests my words— 530
Thou art loathed of Gods, punished for matricide
By terrors and mad ravings. Where is need
For other witness of things plain to see?
Be warned then, Menelaus : strive not thou
Against the Gods, being fain to help this man.
Leave him to die by stoning of the folk, °
Or never set thou foot on Spartan ground.
Dying, my daughter paid but justice’ debt ;
Yet it beseemed not kim to deal her death.
I in all else have been a happy man 540
Save in my daughters : herein most ill-starred.
CHORUS
Well fares he who is in his children blest,
And hath not won misfortune world-renowned.
ORESTES
Ancient, 1 fear to make defence to thee,
Wherein I cannot but offend thy soul.
Let thine old age, which overawes my tongue,
Untrammelled leave the path of my defence,
And I will on, who fear thy grey hairs now.
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ORESTES

I know me guilt-stained with a mother’s death,

Yet pure herein, that I avenged my sire. 550

What ought I to have done? Let plea face plea:

My sire begat, thy child but gave me birth—

The field that from the sower received the seed ;

Without the father, might no offspring be.

I reasoned then—better defend my source

Of life, than her that did but foster me.

Thy daughter—I take shame to call her mother—

In lawless and in wanton dalliance

Sought to a lover ;—mine own shame I speak

In telling hers, yet will I utter it:— 560

Aegisthus was that secret paramour. '

I slew him and my mother on one altar—

Sinning, yet taking vengeance for my sire.

Hear how, in that for which thou threatenest
doom '

Of stoning, I to all Greece rendered service :

If wives to this bold recklessness shall come,

To slay their husbands, and find refuge then

With sons, entrapping pity with bared breasts,

Then shall they count it nought to slay their
lords, :

On whatso plea may chance. By deeds of horror— 570

As thy large utterance is—I abolished Law :

No, but in lawful hate I slew my mother,

Who, when her lord was warring far from home,

Chief of our armies, for all Hellas” sake,

Betrayed him, kept his couch not undefiled.

When her sin found her out, she punished not

Herself, but, lest her lord should punish her,

Wreaked on my father chastisement, and slew.

By Heaven !—ill time, I grant, to call on Heaven,

Defending murder,—had I justified 580 -
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ORESTES

Her deeds by silence, what had the dead done ?

Had not his hate’s Erinyes haunted me ?

Or on the mother’s side fight Goddesses,

And none on his who suffered deeper wrong ?

Thou, ancient, in begetting a vile daughter,

Didst ruin me ; for, through her recklessness

Unfathered, I became a matricide.

Mark this—Odysseus’ wife Telemachus

Slew not; she took no spouse while lived her
lord,

But pure her couch abideth in her halls. 590

Mark this—Apollo at earth’s navel-throne

Gives most true revelation unto men,

Whom we obey in whatsoe’er he saith.

Obeying him, my mother did I slay.

Account ye kim unholy : yea, slay him !

He sinned, not I. What ought I to have done?

Or hath the God no power to absolve the guilt

I lay on him? Whither should one flee then,

If he which bade me shall not save from death ?

Nay, say not thou that this was not well done, 600

Albeit untowardly for me, the doer.

Happy the life of men whose marriages

Are blest ; but they for whom they ill betide,

At home, abroad, are they unfortunate.

CHORUS
Women were born to mar the lives of men
Ever, unto their surer overthrow.

TYNDAREUS
Since thou art unabashed, and round of speech,
Making such answer as to vex my soul,
Thou shalt inflame me more to urge thy death—
A fair addition to the purposed work 610
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ORESTES

For which I came, to deck my daughter’s tomb !

To Argos’ council-gathering will I go

And thrust the folk on—little thrusting need they !—

That with thy sister thou be stoned to death :—

Yea, worthier of death than thou is she,

Who egged thee on against thy mother, aye

Sending to thine ear venomous messages,

Telling of dreams from Agamemnon sent,

Telling how Gods of the Underworld abhorred

Aegisthus’ couch,—hateful enough on earth,— 620

Till the house blazed with fire unnatural.

Menelaus, this I warn thee—yea, will do:

If thou regard mine hate, our tie of kin,

Shield not this man from death in heaven’s despite.

Leave him to die by stoning of the folk,

Or never set thou foot in Spartan land !

Thou hast heard—remember! Choose the impious

not,

To thrust aside the friends that reverence God.

My servants, lead me from this dwelling hence.
[Exit,

ORESTES

Go, that unharassed what I yet would say 630

May reach his ears, escaped thine hindering age.

Menelaus, why pace to and fro in thought,

Treading the mazes of perplexity ?

MENELAUS

Let be : somewhat I muse within myself':
I know not whither in this strait to turn.

ORESTES

End not in haste thy pondering : hearken first
Unto my pleading, and resolve thee then.
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ORESTES

MENELAUS
Speak ; thou hast well said. Silence is sometimes
Better than speech, and speech sometimes than
silence.
ORESTES

Now will I speak. Better are many words

Than few, and clearer to be understood.

Menelaus, give me nothing of thine own:

That thou receivedst from my sire repay.

I mean not treasure : if thou save my life,

Treasure, of all I have most dear, is this.

Grant I do wrong: I ought, for a wrong’s sake,

To win of thee a wrong ; for Agamemnon

Wrongly to Ilium led the hosts of Greece :—

Not that himself had sinned, but sought to heal

The sin and the wrong-doing of thy wife.

This boon for boon thou oughtest render me.

He verily sold his life for thee, as friends ,

Should do for friends, hard-toiling under shield,

That so thou mightest win thy wife again.

This hadst thou there : to me requite the same.

Toil one day’s space for my sake : for my life

Stand up. I ask thee not, wear out ten years.

Aulis-received my sister’s blood : I spare

Thee this; I bid not slay Hermione.

Thou needs must, when I fare as now I fare,

Have vantage, and the debt must I forgive.

But to my hapless father give our lives,

Mine, and my long unwedded sister’s life:

For heirless, if I die, I leave his house.

*Tis hopeless, wilt thou say >—thine hour is this.

In desperate need ought friends to help their
friends.

When Fortune gives her boons, what need of friends ?
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ORESTES

Her help sufficeth, when she wills to help.
All Greece believeth that thou lov’st thy wife,—

Not cozening thee with soft words say I this ;— 670
By her I pray thee ! .. . (aside) woe for mine
affliction !

To what pass am I come! Why grovel thus?
Yet,—tis for our whole house I make appeal! .
O brother of my father, deem that ke

Hears this, who lies ‘neath earth, that over thee
His spirit hovers : what I say he saith.

This, urged with tears, moans, pleas of misery,
Have I said, and have claimed my life of thee,
Seeking what all men seek, not I alone.

CHORUS
I too beseech thee, woman though I am, - 680
To succour those in need : thou hast the power.

MENELAUS
Orestes, verily I reverence thee,
And fain would help thee bear thy load of ills.
Yea, duty bids that, where God gives the power,
Kinsmen should one another’s burdens bear,
Even unto death, or slaying of their foes:
But the power—would the Gods might give it me !
I come, a single spear, with none ally,
Long wandering with travail manifold,
With feeble help of friends yet left to me. 690
In battle could we never overcome :
Pelasgian Argos. If we might prevail
By soft words, this is our hope’s utmost bound.
For with faint means how should a man achieve
Great things? ’'Twere witless even to wish for
this.
For, in the first rush of a people’s rage,
"Twere even as one would quench a ravening fire.

181



710

720

OPESTHS

> 9y e / e\ 3 /.
et & novyws Tis adrov évrelvovTe péy
XaA®v Umelkol katpov ebhaBovuevos,
¥ 4 » o 3 A ’
icws &v éimvedoess 8tav & dvy mvods,
TUx0Ls &y adTob padlws Boov Oéress.
&eat 8 olkTos, v 8¢ kal OQuuos péyas,
xapadoxkodvTe KTijua rl,/:.ud)ra'rov.
Oy 8¢ Tuvddpedv Té aoL mevpdoopas
woNw Te Teloar TG Mav xpiobar kalds.
xal vads yap évrabeioca mwpos Biav modl
-4 b3 d 3 A ~ 7
éBavrev, éatn & adlus, v xaAd wéda.
piaet yap o feos Tas dyav wpobyulas,
piootor & doToi- Sei &é i, ol AANws Néyw,
o@lew oe codia, un Bia Tdv kpegodvov.

¢

-dAx7) 8¢ o’ odk &v, ) oV dofdleis lows,

cocays dv od yap padiov Noyxy md
oTjcalL Tpomwata TV Kaxkdv & ool wdpa,
0d ydp moT "Apryovs yaiav els To parBaxov
mpoanyopecd dv viv & dvarykalws Exe
8ovhotaw elvas Tols oodoioe Tijs TUXNS.
' OPEZTHX

@ T yuvaikos elvexa aTpaThIaTely
TGN 000év, & kidkioTe Tepwpeiv Pilos
dedryers amooTpapels pe, Ta & *Ayauéuvovos
¢potd’; dpiros 7’70'01“ dp, & mwdrep, mpdocwy

Kaxds.
olpot, mpodédopac, kovkér' eloilv énrides,
8ot Tpamipevos OdvaTov ’Apyelwy dpiyw:
oDTos yap W pow KaTapuyy coTnpias.
AN eloopd yap Tovde piltaTov Bpordv
Iunddnv 8pdpue orelyovra Pwréwv diro,

1 Schaefer : for wposnyéuesda of MSS.
182



ORESTES

But if one gently yield him to their stress,
Slacken the sheet, and watch the season due,
Their storm might spend its force. When lulls the
blast, 700
Lightly thou mightest win thy will of them.
In them is ruth, high spirit is in them—
A precious thing to whoso bides his time.
Now Tyndareus and the city will I seek
To sway to temperance in their stormy mood.
A ship, if one have strained the mainsheet taut,
Dips deep; but rights again, the mainsheet eased.
For Heaven hateth over-vehemence,
And citizens hate. I ought, I grant, to save thee— :
By wisdom, not defiance of the strong. 710
I cannot—as thou haply dream’st—by force
Save thee. Hard were it with my single spear
To triumph o’er the ills that compass thee ;
Else not by suasion would I try to move
Argos to mercy : but of sore need now
Must prudent men be bondmen unto fate.
[Exit.
‘ ORESTES
O nothing-worth—save in a woman’s cause
To lead a host !—craven in friends’ defence !
Turn’st from me? — fleest? —are Agamemnon’s
deeds 720
Forgot? Ah father, friendless in affliction !
Woe’s me, I am betrayed : hope lives no more
Of refuge from the Argives’ doom of death !
For my one haven of safety-was this man.
But lo, I see my best-beloved of men,
Yon Pylades, from Phocis hastening.
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ORESTES

Glad sight! A loyal friend in trouble’s hour
Shows welcomer than calm to mariners.
Enter pyLADES.
PYLADES
Down the city’s streets with haste unwonted unto thee
I came ;
For I heard of Argos’ council—yea, mine eyes beheld
the same—
For thy doom and for thy sister’s, as to slay you even
now.
What means this >—how fares thine health, thy state ?
—of age-mates dearest thou,
Yea, of friends and kinsfolk ; each and all of these thou
art to me.
ORESTES
Ruined are we !—in a word to tell thee all my misery.

PYLADES
Mine o’erthrowing shall thy fall be : one are friendsin
woe and bliss.
' ORESTES
Traitor foul to me and to my sister Menelaus is.

PYLADES
Small the marvel-—by the traitor wife the husband
traitor made !
ORESTES
Even as he had come not, so his debt to me hath he

repaid.

PYLADES
How then?—hath he set his foot in very deed this
land within ?
ORESTES

Late he came; but early stood convicted traitor to
his kin.
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NYAAAHS
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ORESTES

PYLADES '
And his wife, arch-traitress, hath he brought her,
sailing hitherward ?
ORESTES
"Tis not he hath brought her, nay, ’twas she that
hither brought her lord.
PYLADES
Where is she, who hath slain Achajans more than any
woman else ?
ORESTES
In mine house—if yonder palace mine may now be
called—she dwells.
PYLADES
Thou, what wouldst thou of thy father’s brother by
thy pleadings gain ?
ORESTES
That he would not see me and my sister by the
people slain.
PYLADES
By the Gods, to this what said he ?—fam would 1
know this of thee.

ORESTES

Cautious was he—as the false friend still to friends is
wont to be,
PYLADES
“Fleeing to what plea for refuge >—all I know when
this I hear. .

ORESTES
He had come, the father who begat the daughters
without peer.
PYLADES
Tyndareus thou meanest,—for his daughter haply
filled with ire.
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ORESTES

ORESTES
Rightly guessed: such kinsman Menelaus chose
before my sire.
PYLADES
Dared he not lay hand unto thy burden, not when
here he stood ?
ORESTES
Hero is there none in him !—mid women valiant he
of mood.
, PYLADES
Then art thou in depth of evil: death for thee must
needs abide.
ORESTES
Touching this our murder must the vote of Argos’
folk decide.
PYLADES
What shall this determine ? Tell me, for mine heart
is full of dread.
ORESTES
Death or life. The word that names the dateless
doom is quickly said.
PYLADES
Flee then: yonder palace-halls forsake thou: with
thy sister flee.
ORESTES
Dost thou see not >—warded round on every hand by
guards are we.
PYLADES
Lines of spears and shields I marked : the pass of
every street they close.

ORESTES :
Yea, beleaguered are we, even as a city by her foes.
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ORESTES

PYLADES
Ask me also of my plight ; for, like to thee, undone
am I
ORESTES

Yea ?—of whom? This shall be evil heaped on my
calamity.
, PYLADES
Strophius banished me mine home: my father’s
wrath hath thrust me thence.
ORESTES
What the charge ? ’Twixt thee and him ?—or hath
the nation found offence ?
PYLADES
That I helped thee slay thy mother, this he names
an impious thing.
: ORESTES

Woe is me ! the anguish of mine anguish unto thee-

must cling !
PYLADES
I am not.a Menelaus : these afflictions must I bear.
ORESTES
Fear’st thou not lest Argos doom thee with my deed
my death to share ?
PYLADES
I belong not unto them to punish, but to Phocis-land.
ORESTES
Fearful is the people’s rage, when evil men its course
command.
PYLADES
Nay, but when they take them honest chiefs, they
counsel honest rede.
ORESTES
Come, let thou and I commune—
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ORESTES

PYLADES
As touching what imperious need ?
, ORESTES
Should I go and tell the people—
PYLADES
That thou wroughtest righteously ?
ORESTES
Taking vengeance for my father ?
PYLADES
Glad might they lay hold on thee.
ORESTES
How then, cower and die in silence ?
’ PYLADES
This in craven sort were done.
ORESTES
What then do?
PYLADES
Hast any hope of life, if here thou linger on ?
ORESTES
None.
PYLADES
But is there hope, in going, of deliverance
from the ill ?

ORESTES
Haply might there be.
PYLADES
Were this not better, then, than sitting still ? 780
ORESTES
Shall I go then?
PYLADES
Yea; for, dying, hero-like thou shalt have died.
ORESTES

Good : I ’scape the brand of « craven.”
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ORESTES

PYLADES
More than if thou here abide.
ORESTES
And the right is mine.
PYLADES
. Pray only all men so may view the deed.
ORESTES
Haply some might pity—
PYLADES
Yea, thy